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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voltage 1s 230V ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without

supervision.

5. WERNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is dama(?ed the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen

aﬁpliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Always operate the grinder with the safety lid securely in place. Keep hands and
objects out of the coffee hopper while grinding and when the appliance is plugged in.
Make sure there are no foreign bodies in the beans before you start grinding.

16. Do not use the appliance when it is empty.
Device description:

A. Bean box lid B. Bean box C.Removable upper conical burr
D. Ground coffee fineness ring E. Control panel F. TIME button

G. Housing H. LED display |. ADJUST button

J. START/STOP button K. Brush L. Powder box lid

M. Coffee powder jar

Before first use:



Before using the coffee grinder, wipe the housing and Coffee bean box with a clean damp cloth. Wash the coffee powder jar and the
coffee powder jar lid in warm soapy water, then rinse and dry. Do not use it when any of the parts are wet.

Setup:
Installing the bean box:

1. Make sure the coffee grinder is unplugged.
2. Hold down the Coffee bean box release lever located on the other side of the device with the OPEN LOCK icon on the body of the
device and then locate the triangle icon on the bean box (Pic 2) line the two up and push down.
3.Th§ndrot(ate tg)e bean box clockwise until the release button clicks and the closed lock icon is lined up with the triangle on the main
ody. (pic

Removing the bean box:

1. First remove the beans from the box.

2. Use the attached brush and remove any remaining beans from the burr inside of the bean box. (pic. 4)

3. Press the release button on the side of the main body. The bean box should jerk to the side and the bean box will be released.
4. Pull on the box upwards to take it out of the coffee fineness ring.

Setting coffee grind size:

1.Fit the coffee powder jar and its lid in their correct positions. Check that the assembly is correctly positioned in the body.

2.Operf1f the lid gf the coffee bean box and fill the coffee bean box with desired whole coffee beans. Close the lid, you can now adjust the
coffee grind size.

3.Your coffee grinder has 31 grind size options. To adjust the grind size, rotate the coffee bean box and adjust from fine to coarse
depending of the type of coffee you are brewin% “)ic. 5&}

WARNING: DO NOT ADJUST THE GRINDING DURING OPERATION. IT WILL AFFECT THE COFFEE GROUND COARSENESS AND
CAN DAMAGE THE DEVICE.

FOR BEST RESULTS PLEASE CONSULT THE TABLE ON PAGE 3 OF THE MANUAL (Pic. 7)

A. CEZVE - FINE COFFEE, SETTING: 1-2

B. ESPRESSO — MIDDLE FINE, SETTING: 3-5

C. SIPHON - MIDDLE, SETTING: 6-10

D. DRIP COFFEE - MIDDLE, SETTING: 11-20

E. POUR OVER - MIDDLE COARSE, SETTING: 17-25
F. FRENCH PRESS - COARSE, SETTING: 26-31

OPERATION INSTRUCTIONS:

WARNING: Before starting the operation make sure the coffee powder jar (M) is in place and has a lid on it.

1. This unit has 3 buttons %68:1, ,3) to control on the control panel(6A) :

6B,1: Cups —1control between 1 - 10 cups of ground coffee. Pressing the button will add 1 cup each press. After 10 the counter will
returnto 1.

6B,2: Timer — The device will count up from 1 -25 seconds. After wich it will turn off.

6B,3: Start / Stop-Start or stop the operation.

2. Press the desired amount of cups or time( 6B,1 or 6B,2) and then press the Start / Stop button (6B,3) to start or cancel the operation.

BURR CLEANING

For cleaning please consult the pictures on page 4 of the manual.
Regular cleaning helps achieve consistent grinding results. Clean every 5 uses.
1.Unlock Bean Box

2.Remove Beans

3.Lock Bean Box

4.Run Grinder Until Empty

5.Remove Bean Box

6.Remove Upper Burr

7.Clean Upper Burr with Cleaning Brush

8.Clean Lower Burr with Cleaning Brush

9.Clean Grind Outlet with Brush

10. Push Upper Burr Firmly into Position

11.Lock Upper Burr

12.Align Bean Box into Position

13.Lock Bean Box

Maintenance:
To keep all Your coffee’s aroma and to avoid degradation of the ground coffee, empty the ground coffee container after each use.
Always unplug from the power outlet before cleaning.
Never place the grinder, power supply cord, or plug in water or under running water.
Do not use strong detergents or abrasive pads to clean the appliance.
Clean the lids and the ground coffee holder in warm, soapy water.

Troubleshooting
EI?ROR Code:



Trouble description: No bean holder or bean holder is not connected tightly.
Trouble solution: Assembly the bean holder or tighten the bean holder until the microswitch is closed, once the bean holder is closed
then error code E1 on the display disappears.

E2
Trouble description: Total operating is 5 cycles, it power off automatically to protect the unit
g'%uble solution: Unplug the power cord, waiting for it to cool down, then restart.

Trouble description: Motor is overheating. )
Trouble solution: Waiting for motor cooling down over 30 minutes and restart.

Technical Data:

Input voltage: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominal Power: 200 W

Maximum Power: 300 W

Maximum working time: 4 x 25 Seconds

Device is made in class Il of insulation. Device is compliant with EU directives:
- Low voltage directive (LVD)
- Electromagnetic compatibility (EMC)

Device marked CE mark on rating label

ﬁ To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
effect the envi ent. Do not dispose this appliance in the aste bi
DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Vedrwendung des Geréates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fiir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemél&er Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlief8lich an die Steckdose 230 V - 50 Hz anschlieBen. Es darf nicht zu
anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen VorsichtsmaRRnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,

eeignet.

59 W/gRNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
fur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder drfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dirfen nicht von Kindern durchgefihrt
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese
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Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

9. RegelmaRig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schiitzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemaf arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur

kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, flr zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tbersteigt, zu installieren. In diesem

Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Die Mihle kann nur dann eingeschaltet werden, wenn sich der Schutzdeckel an seiner
Stelle befindet. Beim Mahlvorgang und auch dann, wenn das Gerat ans Netz
angeschlossen ist, weder Hande noch Gegenstande in den Kaffeetrichter stecken. Vor
dem Mahlen ist es zu priifen, ob keine Fremdkdrper zwischen die K6rner gelangen sind.

16. Das Gerat darf nicht leer in Betrieb gesetzt werden.

Geratebeschreibung:

A. Bohnenkastendeckel B. Bohnenkasten C. Abnehmbarer oberer konischer Grat
D. Feinheitsring fiir gemahlenen Kaffee E.Bedienfeld F.TIME-Taste

G. Gehduse H.LED-Anzeige |.ADJUST-Taste

J. START / STOP-Taste K.Brste L.Puderkastendeckel

M. Kaffeepulverdose

Vor dem ersten Gebrauch:

Wischen Sie vor der Verwendung der Kaffeemiihle das Gehause und die Kaffeebohnenschachtel mit einem sauberen feuchten Tuch ab.
Waschen Sie das Kaffeepulverglas und den Kaffeepulverglasdeckel in warmem Seifenwasser, spllen Sie es dann ab und trocknen
Sie es. Verwenden Sie es nicht, wenn eines der Teile nass ist.

Einrichten:
Bean Box installieren:

1. Stellen Sie sicher, dass die Kaffeemiihle nicht angeschlossen ist.

2. Halten Sie den Entriegelungshebel der Kaffeebohnenbox auf der anderen Seite des Gerats mit dem OPEN LOCK-Symbol auf dem
Geh&use des Geréts gedrﬁckt und suchen Sie dann das Dreiecksymbol auf der Bohnenbox (Bild 2) .

3.Drehen Sie dann den Bohnenkasten im Uhrzeigersinn, bis der Entriegelungsknopf klickt und das Symbol fiir das geschlossene
Schloss mit dem Dreieck am Hauptteil ausgerichtet ist. (Bild 3)

Ausbau der Bohnenbox:

1. Nehmen Sie zuerst die Bohnen aus der Schachtel.

2. Verwenden Sie die angebrachte Birste und entfernen Sie alle verbleibenden Bohnen aus dem Grat in der Bohnenschachtel. (Bild 4)

3. DrUcIf<en Sie den Entriegelungsknopf an der Seite des Hauptkdrpers. Die Bohnenkiste sollte zur Seite ruckeln und die Bohnenkiste
wird freigegeben.

4. Ziehen iegdie Schachtel nach oben, um sie aus dem Kaffeefeinheitsring zu nehmen.
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Mahlgrad des Kaffees einstellen: .

1.Setz¢fn S'i?"t dats Kaffeepulverglas und seinen Deckel in die richtige Position. Uberpriifen Sie, ob die Baugruppe korrekt im Gehause
positioniert ist.

2.0ffnen Sie den Deckel der Kaffeebohnenbox und fiillen Sie die Kaffeebohnenbox mit den gewlinschten ganzen Kaffeebohnen.
SchlieBen Sie den Deckel, und Sie kdnnen jetzt die GroRe der Kaffeemiihle einstellen.

3. Ihre Kaffeemiihle verfiigt uber 31 MahlgroRenoptionen. Um die MahlgréRe anzupassen, drehen Sie die Kaffeebohnenschachtel und
stellen Sie sie je nach Art des Kaffees, den Sie briihen, von fein auf grob ein. (Bild 5)

WARNUNG: PASSEN SIE DAS SCHLEIFEN WAHREND DES BETRIEBS NICHT EIN. ES BEEINFLUSST DIE
KAFFEEBODENGROSSE UND KANN DAS GERAT BESCHADIGEN.

FUR BESTE ERGEBNISSE KONSULTIEREN SIE DIE TABELLE AUF SEITE 3 DES HANDBUCHS (Abb. 7)

A. CEZVE — FEINER KAFFEE, EINSTELLUNG: 1-2

B. ESPRESSO - MITTLERE FEIN, EINSTELLUNG: 3-5

C. SIPHON - MITTE, EINSTELLUNG: 6-10

D. KAFFEE TROPFEN - MITTE, EINSTELLUNG: 11-20

E. POUR QVER - MIDDLE COARSE, EINSTELLUNG: 17-25

F. FRANZOSISCHE PRESSE - GROSS, EINSTELLUNG: 26-31

BEDIENUNGSANLEITUNGEN:

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor Beginn des Vorgangs, dass die Kaffeepulverdose (M) angebracht ist und einen Deckel hat.

1. Dieses Gerét verflgt Uber 3 Tasten (6B: 1,2,3) zur Steuerung des Bedienfelds (6A): o )

6B, 1: Tassen - Kontrolle zwischen 1 - 10 Tassen gemahlenem Kaffee. Durch Driicken der Taste wird bei jedem Driicken 1 Tasse
hinzugefiigt. Nach 10 kehrt der Zahler auf 1 zurtick.

6B, 2: Timer - Timer — Das Gerat zahlt von 1 bis 25 Sekunden hoch. Danach schaltet es sich aus.

6B, 3: Start / Stop-Start oder Stopp des Betriebs.

2. Driicken Sie die gewiinschte Menge Tassen oder Zeit (6B, 1 oder 6B, 2) und driicken Sie dann die Start / Stopp-Taste (6B, 3), um den
\Vorgang zu starten oder abzubrechen.

BURR-REINIGUNG

Zur Reinigung beachten Sie bitte die Bilder auf Seite 4 des Handbuchs.
Re'g:;elm'a ige Reinigung hilft, gleichbleibende Schleifergebnisse zu erzielen. Reinigen Sie alle 5 Anwendungen.
1. Entsperren Sie die Bean Box

2. Bohnen entfernen

3.Block Bean Box

4.Miihle bis zum Leerlauf laufen lassen

5.Bohnenkasten entfernen

6.Entfernen Sie den oberen Grat

7. Oberen Grat mit Reinigungsbiirste reinigen Cleaning

8. Reinigen Sie den unteren Grat mit der Reinigungsburste

9.Reinigen Sie den Mahlausgang mit der Birste

10. Driicken Sie den oberen Grat fest in Position

11.SchlieRen Sie den oberen Grat

12. Richten Sie die Bean Box in Position aus

13.Lock Bean Box

Instandhaltung:

Um das volle groma Ihres Kaffees zu erhalten und eine Zersetzung des Kaffeemehls zu vermeiden, leeren Sie den Kaffeemehlbehalter
nach jedem Gebrauch.

Ziehen Sie vor dem Reinigen immer den Netzstecker aus der Steckdose.

Stellen Sie die Miihle, das Netzkabel oder den Stecker niemals in Wasser oder unter flieBendes Wasser.

Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine starken Reinigungsmittel oder Schleifkissen.

Reinigen Sie die Deckel und den Kaffeemehlbehalter in warmem Seifenwasser.

Fehlerbehebung
Eq}hlercode:

Fehlerbeschreibung: Kein Bohnenhalter oder Bohnenhalter ist nicht fest angeschlossen.
Problemlésung: Montieren Sie den Bohnenhalter oder ziehen Sie den Bohnenhalter fest, bis der Mikroschalter geschlossen ist. Sobald
der Bohnenhalter geschlossen ist, verschwindet der Fehlercode E1 auf dem Display.

E2
Fehlerbeschreibung: Der Gesamtbetrieb betragt 5 Zyklen. Zum Schutz des Geréts wird das Gerat automatisch ausgeschaltet
(P)%)El'gmlésung: Ziehen Sie das Netzkabel ab, warten Sie, bis es abgekuhlt ist, und starten Sie es neu.

Fehlerbeschreibung: Motor iberhitzt.
Problemlésung: Warten Sie iiber 30 Minuten, bis der Motor abgekihlt ist, und starten Sie ihn neu.

Technische Daten:

Eingangsspannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nennleistung: 200 W.

Maximale Leistung: 300 W.

Maximale Arbeitszeit: 4 x 25 Sekunden



Das Gerat wurde in der zweiten Isolationsklasse angefertigt,

wodurch es keine Erdung erfordert. Das Gerat ist mit den Voraussetzungen folgender Richtlinien
Ubereinstimmend.

Elektrische Niedrigspannungsgeréte (LVD)

Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)

Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

I rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!
FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiere utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégéts occasionnés par toute utilisation pour
Iaaqtulellet ‘appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles

'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas |'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 230 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de ['utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de |'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il ya des enfants
a proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser [utilisation de

I'apEaren ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
sécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant & son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec l'appareil. Le netto%/a?e et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre e_ﬁectues par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans 'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exFoser I'apé)arell a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
ﬁas ['(tjjtili)ser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes

umides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
gndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le

anger.

10. Ne pas utiliser 'appareil si le cordon d'alimentation est endommagg, si 'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour

ﬁ Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
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vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour ['utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Le moulin a café ne peut étre mis en marche que lorsque le couvercle de protection est
en place. Ne pas mettre les mains ou des objets dans I'entonnoir & café pendant le
moulage, ainsi que lorsque I'appareil est connecte a I'alimentation. Avant d'effectuer la
mouture, assurez-vous qu'il n‘ait aucun corps étranger parmi les grains.

16. Ne faites pas fonctionner la machine vide.

Description de I'appareil:

A. Couvercle de la boite a grains B. Boite & grains C. Fraise conicl_l{Je supérieure amovible
D.Bague de finesse du café moulu E. Panneau de commande F.Touche HEURE

G.Boitier Ecran H.LED Bouton [, ADJUST

J. Bouton START/STOP K.Brosse L.Couvercle de la boite a poudre

M. Pot de poudre de café

Avant la premiere utilisation :

Avant d'utiliser le moulin & café, essuyez le boitier et la boite a grains de café avec un chiffon propre et humide. Lavez le pot de café en
poudre et le couvercle du pot de café en poudre dans de I'eau chaude savonneuse, puis rincez et séchez. Ne l'utilisez pas si l'une
des piéces est mouillée.

Installer:
Installation de la boite a grains:

1. Assurez-vous que le moulin & café est débranché. ) ) ) i

2. Maintenez enfoncé le levier de libération de la boite & grains de café situé de I'autre c6té de I'appareil avec l'icéne OPEN LOCK sur le
corpsI dg I'appareil, puis localisez l'icone en forme de triangle sur la boite a grains (photo 2), alignez les deux vers le haut et poussez
vers le bas. .

3.Tournez ensuite la boite & grains dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le bouton de déverrouillage s'enclenche et
que l'icone de verrouillage fermé soit alignée avec le triangle sur le corps principal. (photo 3)

Retrait de la boite a grains:

1. Retirez d'abord les grains de la boite.

2. Utilisez la brosse fournie et retirez tous les grains restants de la bavure a l'intérieur de la boite & grains. (photo 4)

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage sur le coté du corps principal. La boite a grains doit se déplacer sur le coté et la boite a
rains sera libérée.

4. Tirez la boite vers le haut pour la sortir de la bague de finesse du cafe.

Réglage de la taille de mouture du café: B B B
1. dettez| le pot de café en poudre et son couvercle dans leurs positions correctes. Vérifiez que I'ensemble est correctement positionné
ans le corps.

2.0uvrez le couvercle de la boite a grains de café et remplissez la boite & grains de café avec les grains de café entiers désirés. Fermez
le couvercle, vous pouvez maintenant régler la taille de mouture du cafe.

3.Votre moulin a café dispose de 31 options de taille de mouture. Pour ajuster la taille de mouture, tournez la boite a grains de café et
aﬁstez de fin a grossier en fonction du type de café que vous préparez. (photo 5

AVERTISSEMENT : NE PAS AJUSTER LE MEULAGE PENDANT LE FONCTIONNEMENT. CELAAFFECTERA LA GROSSESSE DU
CAFE MOULU ET PEUT ENDOMMAGER L'APPAREIL.

POUR DE MEILLEURS RESULTATS, VEUILLEZ CONSULTER LE TABLEAU A LA PAGE 3 DU MANUEL (Photo 7)

A. CEZVE — CAFE FIN, CONFIGYURATION : 1-2

B. ESPRESSO - MOYEN,FIN, REGLAGE : 3-5

C. SIPHON - MOYEN, REGLAGE : 6-10

DRIP CAFE - MOYEN, REGLAGE: 11-20

E. POUR OVER - MOYEN GROSSIER, CADRE : 17-25
F. PRESSE FRANCAISE - GROS, REGLAGE: 26-31

INSTRUCTIONS D'UTILISATION:

ATTENTION : Avant de commencer |'opération, assurez-vous que le pot de café en poudre (M) est en place et a un couvercle dessus.
1. Cet appareil dispose de 3 boutons (6B:1,2,3) a contrdler sur le panneau de commande (6A) :

6B,1: Tasses — controle entre 1 — 10 tasses de café moulu. Appuyez sur le bouton pour ajouter 1 tasse & chaque pression. Aprés 10, le

1"



compteur reviendra a 1.
6B, 2: Minuterie - L'appareil comptera de 1 a 25 secondes. Aprés quoi il s'éteindra.
6B,3 : Démarrer / Arréter-Démarrer ou arréter 'opération.
2. Appuyez sur le nombre de tasses ou de temps souhaité (6B,1 ou 6B,2), puis appuyez sur le bouton Marche/Arrét (6B,3) pour
émarrer ou annuler l'opération.

NETTOYAGE DES BAVETTES

Pour le nettoyage, veuillez consulter les photos a la page 4 du manuel. o
Un nettoyage regulier permet d'obtenir des résultats de meulage uniformes. Nettoyer toutes les 5 utilisations.
1. déverrouiller la boite de haricots

2. supprimer les haricots

3. boite de haricots de verrouillage

4. exécuter le broyeur jusqu'a ce qu'il soit vide

5. retirer la boite de haricots

6. enlever la bavure supérieure

7. Nettoyer la bavure supérieure avec une brosse de nettoyage

8. nettoyer la bavure inferieure avec une brosse de nettoyage

9. nettoyez la sortie de mouture avec une brosse

10. Poussez fermement la fraise supérieure en position

11. Verrouiller la bavure supérieure

12.Alignez la boite & grains en position

13. Verrouiller la boite de haricots

Maintenance:

Pour conserver tout I'aréme de votre café et éviter la dé?radation du café moulu, videz le bac a café moulu aprés chaque utilisation.
Débranchez toujours de la prise de courant avant de nettoyer.

Ne PlaceZJamals le moulin, le cordon d'alimentation ou la fiche dans I'eau ou sous I'eau courante.

N'utilisez pas de détergents puissants ou de tampons abrasifs pour nettoyer 'appareil.

Nettoyez les couvercles et le support de café moulu dans de I'eau chaude savonneuse.

Dépannage
E?de d'erreur:

Description du Ergbléme - aucun porte-haricot ou porte-haricot n'est pas correctement connecté. o . )
Solution au probleme: Assemblez le support & grains ou serrez le support a grains jusqu'a ce que le micro-interrupteur soit fermé, une
fois que le support a grains est fermé, le code d'erreur E1 a I'écran disparait.

E2

Description du probléme : le fonctionnement total est de 5 cycles, il s'éteint automatiquement pour protéger l'unité
SOIuAtII(_)B Sg probléme: débranchez le cordon d'alimentation, attendez qu'il refroidisse, puis redémarrez.
Description du probléme: le moteur surchauffe. )

Solution au probleme: attente du refroidissement du moteur pendant plus de 30 minutes et redémarrage.

Données techniques:

Tension d'entrée : 220-240 V ~ 50/60 Hz
Puissance nominale : 200 W

Puissance maximale: 300 W

Temps de travail maximum : 4 x 25 secondes

L'appareil de Ile classe d'isolation électrique

ne demande pas de prise a la terre.

L'appareil est conforme aux exigences des directives:

Appareil électrique basse tension (LVD)

Compatibilité électromagnétique (EMC)

Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.
Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 230 V ~ 50 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito. . . o .

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervisién de una persona responsable de su
se%uridad_ y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la
toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas
las reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes. o

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. El molinillo puede encenderse siempre que la tapa de seguridad esté en su sitio. No se
deben meter manos ni objetos en el embudo para el café durante el proceso de molido,
asi como cuando el equipo esté conectado a la alimentacion. Antes del molido se debe
verificar si entre los granos no hay cuerpos ajenos.

16. No se puede arrancar el equipo vacio.

13



Descripcion del aparato:

A. Tapa de la caja de frijoles B. Caja de frijoles C. Fresa conica superior extraible
D. Anillo de finura de café molido E. Panel de control F. Botén TIME

G. Carcasa Pantalla H.LED Botén [.ADJUST

J. Botén START / STOP K. Cepillo L. Tapa de la caja de polvo

M. Tarro de polvo de café

Antes del primer uso: o ) o )

Antes de utilizar el molinillo de café, limpie la carcasa y |a caja de granos de café con un pafio himedo limpio. Lave la jarra de café en
po{yo y Ila(tjapa de la jarra de café en polvo en agua tibia y jabon, luego enjuague y seque. No lo use cuando alguna de las partes
esté mojada.

Configuracién:
Instalacion de la caja de frijoles:

1. Asegurese de que el molinillo de café esté desenchufado. . o

2. Mantenga presionada la palanca de liberacion de la caja de granos de café ubicada en el otro lado del dispositivo con el icono OPEN
LOCK en el cuerpo del dispositivo y luego ubique el icono triangular en la caja de granos (Imagen 2) alinee los dos hacia arriba y
presione hacia abajo .

3. Luego, gire la caja de frijoles en el sentido de las agujas del reloj hasta que el botdn de liberacién haga clic y el icono de candado
cerrado esté alineado con el tridngulo en el cuerpo principal. (imagen 3)

Retirar la caja de frijoles:

1. Primero saque los frijoles de la caja.

2. Utilice el cepillo adjunto y retire los frijoles restantes de la rebaba dentro de la caja de frijoles. (imagen 4)

3. Preltsione el botdn de liberacién en el costado del cuerpo principal. La caja de frijoles debe girar hacia un lado y la caja de frijoles se
soltara.

4. Tire de la caja hacia arriba para sacarla del anillo de finura del café.

Ajuste del tamario del molido de café:

1. Coloc|4ue la jarra de café en polvo y su tapa en sus posiciones correctas. Compruebe que el conjunto esté correctamente posicionado
en el cuerpo.

2. Abra la tapa de la caja de granos de café y llene la caja de granos de café con los granos de café enteros que desee. Cierre la tapa,
ahora puede ajustar el tamafio del café molido.

3. Su molinillo de café tiene 31 opciones de tamafio de molido. Para ajustar el tamafio de molido, gire la caja de granos de café y ajuste
de fino a 8rueso segun el tipo de café (iue esté preparando. (ima’%en 5|21 ,

ADVERTENCIA: NO AJUSTE EL RECTIFICADO DURANTE EL FUNCIONAMIENTO. AFECTARA LA RUPTURA DEL MOLIDO DEL
CAFE Y PUEDE DANAR EL DISPOSITIVO.

PARA OBTENER LOS MEJORES RESULTADOS CONSULTE LA TABLA EN LA PAGINA 3 DEL MANUAL (Imagen 7)

A. CEZVE - CAFE FINO, AJUSTE: 1-2

B. ESPRESSO - FINO MEDIO, AJUSTE: 3-5

C. SIFON - MEDIO, AJUSTE: 6-10

D. CAFE DE GOTEQ - MEDIO, AJUSTE: 11-20

E. VERTIR - MEDIO GRUESO, AJUSTE: 17-25

F. PRENSA FRANCESA - GRUESO, AJUSTE: 26-31

INSTRUCCIONES DE OPERACION:

ADVERTENCIA: Antes de comenzar la operacion, asegurese de que la jarra de café en polvo (M) esté en su lugar y tenga una tapa.

1. Esta unidad tiene 3 botones (6B: 1,2,3§para controlar en el panel de control (6A):

6B, 1: Tazas: controle entre 1y 10 tazas de café molido. Al presionar el boton se agregara 1 taza cada vez que lo presione. Después de
las 10, el contador volvera a 1.

6B, 2: Temporizador: el dispositivo contara de 1 a 25 segundos. Después de lo cual se apagara.

6B, 3: Iniciar / Parar-Iniciar o detener la operacion.

2. Fi’resione la cantidad deseada de tazas o el tiempo (6B, 1 0 6B, 2) y luego presione el boton Start / Stop (6B, 3) para iniciar o cancelar
a operacion.

LIMPIEZA DE FRESAS

Para la limpieza, consulte las imagenes de la pagina 4 del manual.
La Iimgieza regular ayuda a lograr resultados de pulido consistentes. Limpiar cada 5 usos.
1.Desbloquear la caja de frijoles

2.Retire los frijoles

3.Bloquear la caja de frijoles

4.Ha?a funcionar la amoladora hasta que se vacie

5.Retire la caja de frijoles

6.Retire la rebaba superior ) o

7.Limpie las rebabas superiores con un cepillo de limpieza
8.Limpie las rebabas inferiores con un cepillo de limpieza

9.Limpie la salida de molienda con cepillo

10. Empuije la fresa superior firmemente hasta su posicion
11.Bloquear la rebaba superior »

12.Alinear la caja de frijoles en su posicion

13.Bloquear la caja de frijoles

Mantenimiento:
14



Para mantener todo el aroma de su café y evitar la degradacion del café molido, vacie el recipiente de café molido después de cada
uso.

Desenchufe siempre del tomacorriente antes de limpiar. ) .

Nunca coloque la amoladora, el cable de alimentacion o el enchufe en agua o debajo del agua corriente.

No utilice detergentes fuertes ni estropajos abrasivos para limpiar el aparato.

Limpie las tapas y el soporte para café molido con agua tibia y jabén.

Solucién de problemas
E?digo de error:

Descripcion del problema: Ningun soporte para frijoles o soporte para frijoles no esta bien conectado. .
Solucion de problemas: Ensamble el soporte de frijoles o apriete el soporte de frijoles hasta que el microinterruptor esté cerrado, una
vez que el soporte de frijoles esté cerrado, el codigo de error E1 en la pantalla desaparecera.

E2
Descripcion del problema: el funcionamiento total es de 5 ciclos, se apaga automaticamente para proteger la unidad
80Iu0|on de problemas: desenchufe el cable de alimentacion, espere a que se enfrie y luego reinicie.

Descripcion del problema: el motor se sobrecalienta. ) ) o
Solucion de problemas: esperar a que el motor se enfrie durante mas de 30 minutos y reiniciar.

Datos técnicos:

\oltaje de entrada: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potencia nominal: 200 W

Potencia maxima: 300 W

Tiempo maximo de trabajo: 4 x 25 segundos

Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase Il y no requiere
puesta a tierra. El aparato cumple requisitos de las directivas:

Equipo eléctrico de baja tension (LVD)

Compatibilidad electromagnética (EMC)

Posee la marca CE en la placa nominal

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

— un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!
PORTUGUES

N CONDICOES GERAIS DE S‘EGURANEA y
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO

DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZACAO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas
as alteragoes. N S .

1. Antes de comegar a utilizagao do dispositivo deve-se ler o manual de servico e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responséavel pelos danos causados pela
utilizag&o ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso domestico. N&o utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicag&o.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 230 V ~ 50 Hz. Para aumentar
a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente n&o se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo. N S

4. Devem-se tomar precaucdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N%Q se c_IJ?ve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com

o dispositiyo.

d. AD\})ERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que ndo foram instruidas com as regras de utilizacao, desde que tal utilizagao
se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranca ou desde que estas
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pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagdo do aparelho e advertidas
sobre 0 perigo relacionado com tal utilizagdo. As crian¢as ndo devem brincar com o
presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por
c[jialr][gas, a nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de
adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de alimentagao.

7. Nao deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

8. Néo submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a a¢do das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagédo. Se o cabo de alimentagao esta
deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.

10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a
cabo a verificagdo ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servico técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. Q cabo de alimentagédo nao pode pender da borda da mesa ou tocar superficies quentes

14. E vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprvisao.

15. O moedor pode ser ligado quando a tampa de seguranca estiver no seu local. Nao se
podem meter m&os nem objetos no embudo para o café durante o processo de
moagem, bem como quando o dispositivo estiver ligado a alimentagéo. Antes de moer, é

reciso verificar se entre 0s graos ndo houver corpos estranhos.

16. Nao se pode ligar o dispositivo vazio.

Descricdo do dispositivo:

A. Tampa da caixa de feijao B. Caixa de feijao C. Rebarba conica superior removivel
D. Anel de finura de café moido E. Painel de controle F. Botdo TIME

G. Invdlucro H.LED display |. Botdo ADJUST

J. Botdo START / STOP K.Brush L. Tampa da caixa de pd

M. Frasco de café em po

Antes da primeira utilizagdo: ) ) B ) o . .

Antes de usar o moedor de café, limpe a caixa e a caixa de gréos de café com um pano Umido limpo. Lave o frasco de café em pé e a
tampa do frasco de café em pd em agua morna com sabao, enxague e seque. N&o o use quando alguma das pegas estiver
molhada.

Configurar:
Instalando a caixa de feijéo:

1. Certifique-se de que o moedor de café esta desligado. i L

2. Mantenha pressionada a alavanca de liberag&o da caixa de graos de café localizada no outro lado do dispositivo com o icone OPEN
LOCK no corpo do dispositivo e, em seguida, localize o icone de tridngulo na caixa de gréos (Figura 2), alinhe os dois e empurre .

3. Em seguida, gire a caixa de feij&o no sentido horario ate que o botao de liberagéo clique e o icone de cadeado fechado esteja alinhado
com o triangulo no corpo principal. (foto 3)

Removendo a caixa de feijao:

1. Primeiro retire o feijao da caixa.

2. Use a escova fornecida e remova os graos restantes da rebarba dentro da caixa de gréos. (foto 4)

3. Pressione o botéo de liberagéo na lateral do corpo principal. A caixa de feijdo deve sacudir para o lado e a caixa de feijdo sera liberada.
4. Puxe a caixa para cima para retira-la do anel de finura do café.

Configurando o tamanho da moagem do café:

1.Cologue o jarro de café em pé e sua tampa nas posigdes corretas. Verifique se o conjunto esta corretamente posicionado no corpo.

2. Abra a tampa da caixa de gréos de café e encha a caixa de gréos de café com os graos de café inteiros desejados. Feche a tampa,
agora vocé pode ajustar o tamanho do café moido. 16



3.Seu moedor de café tem 31 opgdes de tamanho de moagem. Para ajustar o tamanho da moagem, gire a caixa de graos de café e ajuste
de fino a grosso, dependendo do tipo de café que vocé esta preparando. (foto 5) i i

AVISO: NAO AJUSTE A MOAGEM DURANTE A OPERAGAO. ISTO AFETARA ADIFICULDADE DO MOIDO DO CAFE E PODE
DANIFICAR O DISPOSITIVO.

PARA OS MELHORES RESULTADOS CONSULTE A TABELA DA PAGINA 3 DO MANUAL (Fig. 7)

A. CEZVE - CAFE FINO, LOCAL: 1-2

B. EXPRESSO - MEDIO FINO, AJUSTE: 3-5

C. SIFAQ - MEIO, GONFIGURACAQ: 6-10

D. GOTEJE O CAFE - MEIO, CONFIGURACAO: 11-20

E. POUR OVER - MEIO GROSSO, CONFIGURAGCAOQ: 17-25
F. IMPRENSA FRANCESA - GROSSO, AJUSTE: 26-31

INSTRUCOES DE OPERACAQ:

ATENCAQO: Antes de iniciar a operagao, certifique-se de que o jarro de café em p6 (M) esteja no lugar e com tampa.

1. Esta unidade possui 3 botdes (6B: 1,2,3) para controlar no painel de controle (6A):

6B, 1: XiCﬁlra§ - %ontrole entre 1 - 10 xicaras de café moido. Pressionar o botdo adicionara 1 xicara a cada pressao. Apos 10, o contador
voltara a 1.

6B, 2: Temporizador — O dispositivo contard de 1 a 25 segundos. Depois disso, ele seré desligado.

6B, 3: Iniciar / Parar-Iniciar ou parar a operagéo.

2. Pressione a quantidade desejada de xicaras ou tempo (6B, 1 ou 6B, 2) e, em seguida, pressione o bot&o Iniciar / Parar (6B, 3) para
iniciar ou cancelar a operagao.

LIMPEZA DE BURR

Para limpeza consulte as fotos na pagina 4 do manual.
Alimpeza regular ajuda a obter resultados de moagem consistentes. Limpe a cada 5 usos.
1. Desbloquear a caixa de feijao

.Remova os gréos

. Bloquear a caixa de feijao

. Executar o Grinder até esvaziar

Remova a caixa de feijao

Remova a rebarba superior

Limpe a rebarba superior com escova de limpeza

. Limpe a rebarba inferior com a escova de limpeza

. Limpe a saida de moagem com escova

10. Empurre a rebarba superior firmemente para a posigao
11. Travar Rebarba Superior

12. Alinhe a caixa de feijao na posicéo

13.Bloqueio da caixa de feijao

OO WN

Manuteng&o:

Para mar?ter todo 0 aroma do seu café e evitar que o café moido se degrade, esvazie o recipiente para café moido apos cada utilizagao.
Sempre desconecte da tomada antes de limpar.

Nunca cologue o moedor, cabo de alimentagdo ou plugue em agua ou debaixo de agua corrente.

Nao use detergentes fortes ou esponjas abrasivas para limpar o aparelho.

Limpe as tampas e o porta-café moido em dgua morna com sab&o.

Solugéo de problemas
Eqro de cadigo:

Descrigao do problema: Nenhum suporte de gréos ou suporte de grdos néo esta conectado firmemente.
Solug&o do problema: Monte o porta-gréos ou aperte o porta-gréos até que o microinterruptor seja fechado, uma vez que o porta-gréos é
fechado, o cédigo de erro E1 desaparece do display.

E2
Descrigéo do problema: A operagao total é de 5 ciclos, ele desliga automaticamente para proteger a unidade
%%Iugéo do problema: desconecte o cabo de alimentagao, esperando que ele esfrie, e reinicie.

Descrigao do problema: Motor esté superaquecendo. ) ) o
Solugdo do problema: Esperar o resfriamento do motor por mais de 30 minutos e reiniciar.

Dados técnicos:

Tensao de entrada: 220-240 V ~ 50/60 Hz . " . . - . -
Poténcia nominal: 200 W Dispositivo fabricado com classe de isolamento Il e ndo precisa de ligagéo

Poténcia maxima: 300 W a terra. Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:
Tempo méximo de trabalho: 4 x 25 segundos Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)

Compatibilidade eletromagnética (EMC)

Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas

Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque 0os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para 1re_,siduos municipais!!



LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Prie§ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padaryta naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant. o _ g o

2. Prlﬁ’?tajsas skirtas naudoti tik namy, tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik { 230 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
granding vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy,

4. Btina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgng_s Zaistl su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis. |

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky, ir
riboty fiziniu, jutiminiy ar psichiniy gebgjimy ar asmeny, neturiniy patirties ar
nemokanciy naudotis, jeigu juos prizitirl uz |y saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo
paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudO{lmu susijusius
pavojus. Neleisti vaikams zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir priziaréti vaikams,
nebent jie yra vyresni nei 8 mety amziaus ir juos prizidri.

6. Visada, b _iﬂus naudotis, iStraukti kiStukq i$ maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7. Nepalikti % lizda [jungto prietaiso be priezitros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitok| skyst|. Nepalikti prietaiso,
kad jj veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.s,taip pat nenaudoti padidejusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. Periodiskai patikrinti maitinimo laido bukle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad bty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smagis. Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad Eatikrintq ar patalsKtL}. Bet
kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti
rimtg pavojy naudotojui.

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirsiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabeéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

14. Negalima drékinti variklio dalies.

15. Maluneélj galima jjungti tik tada, kai saugumo dangtelis yra atitinkamoje vietoje.
Negalima déti ranky nei daikty | piltuvel] kavos malimo metu, ir tada, kai jrenginys
prijungtas prie elektros. Pries malant patikrinkite ar tarp kavos pupeliy néra jokiy

asaliniy medziagy.

16. Negalina jungti tuscio jrenginio.

Kenginio apradymas:

Pupelitﬁ(déiutés dangtis B. Pupeliy dézuté C. Nuimamas virutinis kaginis griovelis
D. maltos kavos prabos Ziedas E. valdymo skydelio mygtukas F.TIME

G. Housm? H.LED ekranas I, ADJUST mygtukas

J. START /STOP mglgtukas K. Brush L. Milteliy dézes dangtis

M. Kavos milteliy indelis

Prie$ pirmg naudojima:
Prie$ naudodami kavamale, nuvalykite korpusa ir kavos pupeliqdéiuti $varia drégna Sluoste. Kavos milteliy indelj ir kavos milteliy
indelio dangtel nuplaukite Siltu muiluotu vandeniu, tada nuplaukite ir nusausinkite. Nenaudokite, kai kuri nors dalis yra $lapia.

Saranka:
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Pupeliy dézutés montavimas:

1. Patikrinkite, ar kavos malanélis atjungtas.

2. Laikykite nua)audg Kkavos pupeliy dézutés atleidimo svirtj, esancia kitoje prietaiso puséje, su prietaiso korpuse esancia piktograma
LATIDA kYtTI UZRAKTA', tada ant pupeliy dézutés (2 pav.) Suraskite trikampio piktograma, kad abi linijos baty virSuje, ir
nuspauskite zemyn. .

3. Tada pasukite pupeliy déZute Eagal laikrodZio rodykle, kol spragtelés atleidimo mygtukas, o uzdaro uzrakto piktograma bus iSdéstyta
trikampiu ant pagrindinio korpuso. (3 pav.)

Pugeliq deézutés nuemimas:

1. Pirmiausia iSimkite pupeles i§ dézutés.

2. Naudokite pridéta Sepetj ir i$ pupeliy déZuteés viduje esancio griovelio pa3alinkite visas likusias pupeles. (4 pav.)

3. Paspauskite atleidimo mygtukg pagrindinio korpuso Sone. Pupeliy dézuté turéty trakcioti | Sona, o pupeliy aézuté bus paleista.
4. Patraukite dézute | virSy, kad istrauktuméte jq i$ kavos prabos ziedo.

Kavos malimo dydzio nustatymas:

1. Uzdékite kavos milteliy indel] ir jo dangt] teisingose vietose. Patikrinkite, ar agregatas teisingai iSdéstytas kebule.

2. Atidarykite kavos pupeliy dézutes dangt| ir uzpildykite kavos pupeliy dézute norimomis visomis kavos pupelémis. Uzdarykite dangt],
dabar galite reguliuoti kavos malimo dyd.

3. Jisy kavamaleje yra 31 malimo dP/diio parinktis. Norédami sqreguliuoti malimo dydj, pasukite kavos pupeliy déZute ir sureguliuokite

. nuo smulkiy iki rLlJJ.)I , atsizvelgiant | ruoSiamos kavos ragj. ( pa\Q . . .

[SPEJIMASt: NENORIGUOKITE SLIFAVIMO VEIKIMO metu. Tal PAVEIKS KAVOS PIRSTINIY KAMBARISKUMO IR GALES sugadinti

prietaisa,

GERIAUSIEMS REZULTATAMS PraSome pasitarti su 3 VADOVO PUSLAPIO LENTELE (7 pav.)

A. CEZVE - GERA KAVA, NUSTATYMAS: 1-2

B. ESPRESSO - VIDUTINIS PAPILDAS, NUSTATYMAS: 3-5

C. Sifonas - vidutinis, nustatymas: 6-10

D. NUOGINKITE KAVA - VIDURIO, NUSTATYMAS: 11-20

E. NUOTRAUKA - VIDUTINIS GRAMZDIS, NUSTATYMAS: 17-25

F. PRANCUZIJOS PRANESIMAS - STAMBUS, NUSTATYMAS: 26-31

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA:
HSREJIMAS: Prie$ pradédami Oﬁeraciéq isitikinkite, kad kavos milteliy indelis (M) yra vietoje ir ar jame yra dangtis.
. Siame jrenginyje yra 3 mygtukai (6B: 1,2,3), kuriuos galima valdyti valdymo pulte (6A):

6B, 1: Puodeliai - kontroliuokite nuo 1 iki 10 puodeliy maltos kavos. Paspaudus mygtuka, kiekvienam paspaudimui pridedama po 1
puodelj. Po 10 skaitiklis gri$ j 1.

6B, 2: Laikmatis — prietaisas skaiciuos nuo 1 iki 25 sekundziy. Po to jis iSsijungs.

6B, 3: Pradéti / sustabdyti-paleisti arba sustabdyti operacija.

2. Paspauskite norima, puodelitkkiek'Larba laikg (6B, 1 arba 6B, 2), tada paspauskite paleidimo / sustabdymo mygtuka (6B, 3), kad
pradétuméte arba atSauktumete operacija.

BURRY VALYMAS

Norédami valyti, zitrékite instrukcia’(os 4 puslapyje pateiktas nuotraukas.
Reguliarus valymas padeda pasiekti nuoseklius $lifavimo rezultatus. Valykite kas 5 kartus.
1. Atrakinkite pupeliy déZute

2. Pa3alinkite pupeles

3. Uzrakinkite pupeliy dézute

4. Paleiskite malung iki tuscio

5. Nuimkite pupeliy déZute

6. Pasalinkite virSutinj griovelj

7. Nuvalykite virSutinj griovelj valymo Sepeciu

8. Nuvalykite apatin] griovelj valymo Sepetéliu

9. Nuvalykite malimo angg Sepetéliu

10. Tvirtai stumkite virSutinj griovelj | padétj

11. Uzrakinkite virSutinj griovelj

12. Sulygiuokite pupeliy déZute | padét

13. UZrakinkite pupeliy dézute

Priezidra:

Norédami ilaikyti visg kavos aromata ir iSvengti susmulkintos kavos, po kiekvieno naudojimo iStustinkite maltos kavos inda.
Prie§ valydami, visada atjunkite nuo maitinimo lizdo.

Niekada nedékite $lifuoklio, maitinimo laido ar kistuko | vandenj ar po tekanciu vandeniu.

Prietaiso valymui nenaudokite stipriql p|0Vik|ilf ar abrazyviniy jkloty.

Nuvalykite dang€ius ir maltos kavos laikiklj Siltu muiluotu vandeniu.

Problemy sprendimas

E|1aidos kodas:

Problemos apraSymas: Joks pupeliy laikiklis ar pupeliy laikiklis néra tvirtai sujungtas.

Problemos sprendimas: Sumontuokite pupeliqlaiklkl%arba priverzkite pupeliy laikiklj, kol mikrojungiklis bus uzdarytas. Kai pupeliy, laikiklis
bus uzdarytas, ekrane dings klaidos kodas E1.

E2
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Problemos apraSymas: Bendras veikimas yra 5 ciklai, jis automatiSkai iSsijungia, kad apsaugoty jrenginj
Rr&)&l&emos sprendimas: atjunkite maitinimo laida, palaukite, kol jis atvés, tada paleiskite i$ naujo.

Problemos apraSymas: variklis perkaista. o o )
Problemos sprendimas: Palaukite, kol variklis atvés per 30 minuciu, ir paleiskite i$ naujo.

Techniniai duomenys:

Hesties jtampa: 220-240 V ~ 50/60 Hz
ominall galia: 200 W

Maksimali galia: 300 W

Maksimalus darbo laikas: 4 x 25 sekundés

Prietaisas yra Il izoliacijos klasés ir nereikia jo jzeminti.

Prietaisas atitinka $iy direktyvy reikalavimus:

Elektrinis Zemos {tampos prietaisas (LVD)

Elektromagnetinis suderinamumas (EMC)

Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteléje.
Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirta
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir

panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vietg.
Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 230V ~50Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. leverot pasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni.
Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
nelepazistinatam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu.
Bérniem nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tirisanu un uzglabasanu nedrikst veikt
bérni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieauguso

ersonu uzraudziba.

6. Vienmér atvienoﬂiet stravas vadu no elektrclaqpfdeves tikla péc ierices lietoSanas
beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

7. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

8. Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdakSu ka art pasu ierici ident vai arT jebkada cita
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veida $kidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka ar
nelietojiet ierici parmeériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina

ret{'aunu kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevelamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elekiribas piegades kédé ieteicams uzstagit

palieko$as stravas iekartu (RCDR ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, lidzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.

12. GrieSanas un rivéanas ieliktnu virsmas, kas paredzétas grieSanai un rivésanai, ir |oti
asas. leliktnu uzstadiSanas, iznemsanas un tirisanas laika jaievéro ipasa piesardziba,
lai nesavainotos. leteicams pieskarties tikai ieliktnu plastmasas dalam.

13. Vienmér izmantojiet stampinu, lai virzitu édienu uz prieksu. Nekad neizmantojiet
Eirkstus vai cita veida priekSmetus.

14. Laiiegdtu vélamo griesanas rezultatu un izvairitos no produkta ieklisanas ieliktnu

stiprinajuma vietas, izmantojiet cietus produktus.

15. Dzirnavinas var b0t iedarbinatas tikai, kad aizsardzibas vaks ir novietots sava vieta.
Nedrikst novietot roku vai nekadu priekSmetu kafijas piltuvé malSanas laika, ka arf, kad
ierice ir pieslégta pie elektroapgades. Pirms malSanas parbaudiet, vai ziros nav
nekadu svesu priekSmetu.

16. Nedrikst lietot tukSo ierici.

lerices apraksts:

A. Pupinu kastes vaks B. Pupinu kaste C. Nonemams augsgjais koniskais urbis
D. maltas kafijas smalkuma gredzens E. pogas F.TIME poga

G. Korpuss H.LED displejs |. ADJUST poga

J. Poga START / STOP K. Brush L. Pulvera kastes vaks

M. Kafijas pulvera burka

Pirms Eirmés lietoSanas: ) . ) ] ) B .
Pirms kafijas dzirnavinu lietoSanas noslaukiet korpusu un kafijas pupinu kastti ar tiru, mitru dranu. Nomazgajiet kaﬂﬂas pulvera burku un
kafijas pulvera burkas vaku silta ziepjtdenr, pec tam noskalojiet un nosusiniet. Nelietojiet to, ja kada no detalam ir mitra.

Uzstadt:
Pupinu kastes uzstadisana:

1. Parliecinieties, vai kafijas dzirnavinas ir atvienotas. _

2. Turiet nospiestu kafijas pupinu kastes atbrivo$anas sviru, kas atrodas ierices otra pusg, ar ierices korpusa redzamo ikonu ATVERT
LOCK, un péc tam atrodiet trijstara ikonu uz pupinu kastes (2. attéls), kas abas lnijas uz aug$u un nospiediet uz Ie&u. .

3. Péc tam pagrieziet pupinu kastiti pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz noklikSkina atbrivosanas poga un aizvértas blokéSanas ikona ir
ierindofa ar trissturi uz galvena korpusa. (3. attéls)

Pupinu kastes nonemsana:

1. Vispirms iznemiet pupinas no kastes.

2. Izmantojiet pievienoto suku un nonemiet visas atliku$as pupinas no pupinu kastes iekSpuses. (4. attéls)

3. Nospiediet atbrivoSanas pogu galvena korpusa mala. Pupinu kastei vajadz&tu raustities uz saniem, un pupinu kaste tiks atbrivota.
4. Pavelciet kastrti uz augu, lai iznemtu to no kafijas smalkuma gredzena.

Kafijas maluma lieluma iestati$ana:
1. Uzstadiet kafijas pulvera trauku un ta vaku Fareiza'é stavoklt. Parbaudiet, vai mezgls ir pareizi novietots korpusa.
2. Atveriet kafijas pupinu kastes vaku un piepildiet kafijas pupinu kastiti ar vélamajam pilnam kafijas pupinam. Aizveriet vaku, tagad varat
pielagot kafijas maluma lielumu.
3. Jusu kafiias dzirnavinam ir 31 maluma lieluma opcija. Lai pielagotu maluma lielumu, pagrieziet kafijas pupinu kastiti un pielagojiet no
__smalkas [1dz rupjai atkariba no pa atavogamés kafijas veida. (5. attéls)
BRIDINAJUMS: DARBIBAS LAIKA NELIETOJIET slipe$anu. Tas IETEKMES KAFIJAS ZEMES PAMATOJUMU UN VAR sabojat ierici.

LABAKU REZULTATU LODZU, KONSULTEJIET AR ROKASGRAMATAS 3. LAPAS TABULU (7. attéls)

A. CEZVE - smalka kafija, iestati$ana: 1.-2

B. ESPRESSO - VIDUSSODI, IESTATIJUMI: 3.-5

C. Sifons - vidgji, iestati$ana: 6.-10  _

D. DZIVEJIET KAFIJU - VIDUS, IESTATIJUMS: 11.-20

E. MERKJS PAR - VIDUS RUPJUMS, IESTATIJUMS: 17-25
F. FRANCU PRESE - RUPJI, [ESTATIJUMI: 26.-31

DARBIBAS NORADIJUMI:
BRJDINAJUMS: Pirms darbibas sakSanas parliecinieties, ka kafijas g)ulvera burka (M) ir uz vietas un uz tas ir vaks.
1. Sai iericei ir 3 pogas (6B: 1,2,3), kuras kontrolét vadibas panel ( A£1



6B, 1: Krizites - kontrolé 1 - 10 tases maltas kafijas. Nospiezot pogu, katru reizi nospiezot 1 glazi. Péc 10 skaititajs atgriezisies pie 1.
6B, 2: Taimeris — ierice skaits no 1 ITdz 25 sekundém. Pec tam tas izslégsies.

6B, 3: Start / Stop-Start vai apturét darbibu. ) o ) )

2. Nospiediet vajadzigo glazu daudzumu vai laiku (6B, 1 vai 6B, 2) un péc tam nospiediet pogu Sakt / Apturét (6B, 3), lai saktu vai atceltu

darbibu.

BURRU TIRISANA

Tir$anai, lidzu, skatiet attélus rokasgramatas 4. Ipp.
Regulara tiri§ana palidz sasniegt konsekventus slipgSanas rezultatus. Triet ik péc 5 lietoSanas reizém.
1. Atblokegjiet pupinu kasti

2. Nonemiet pupinas

3. Blokgjiet pupinu kasti

4. Palaidiet dzirnavinas [1dz tuk$ai

5. Nonemiet pupinu kasti

6. Nonemiet augséjo urbumu

7. Nofiriet aug3€jo urbumu ar tiriSanas suku

8. Notiriet apaksejo urbumu ar tiriSanas suku

9. NotTriet malSanas izvadu ar suku

10. Stingri nospiediet aug$éjo urbumu pozicija

11. Aizsledziet aug$éjo urbumu

12. Pielagojiet pupinu kasti pozicija

13. Slédzenes pupinu kaste

Apkope:
Lai saglabatu visu kafijas aromatu un izvairitos no maltas kafijas noardi$anas, péc katras lietoSanas reizes iztukSojiet maltas kafijas trauku.

Pirms tiriSanas vienmer atvienojiet to no kontaktligzdas. )
Nekad nelieciet dziravinas, stravas padeves vadu vai kontaktdakSu adent vai zem tekoSa tdens.

lerTces tiriSanai nelietojiet sFécT us mazgasanas lidzeklus vai abrazivus paliktnus.
NotTriet vakus un maltas katijas turétaju silta, ziepjadent.

Problému novérSana
Kldas kods:

E1

Problemas apraksts: Neviens pupinu turétajs vai pupinu turétajs nav ciesi savienots. o ) L

Problému risinajums: samontéjiet pupinu turétaju vai pievelciet pupinu turétaju, lidz mikrodzingjs ir aizvérts. Kad pupinu turétajs ir aizverts,
displeja pazad kladas kods E1.

E2
Problemu apraksts: Kopéja darbiba ir 5 cikli, ta automatiski izslédzas, lai aizsargatu ierici =~
\Ij/r;\ciblému risindjums: atvienojiet stravas vadu, gaidot, kamér tas atdziest, un pec tam restartéjiet.

Problemas apraksts: Motors parkarst. ) ) .
Problému risinajums: gaidot motora atdziSanu 30 minG8u laika un restartéjiet.

Tehniskie dati:

leejas spriegums: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominala jauda: 200 W

Maksimala jauda: 300 W

Maksimalais darba laiks: 4 x 25 sekundes

lerice ir izstradata Il izolacijas klasé un atbilst nepiecieSamajam direktivam:
zema sprieguma direktiva (LVD),
elektromagnétiska saderiba (EMC),
izstradajums ir atziméts ar CE mark&jumu.
R , Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, I0dzu, nododiet otreizgjai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems8anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkarté&jai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet

I iieneméanas iunkté atseviSki. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST
PUUDUTAVAD JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
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Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise, tagajarjel.
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3. Seade tuleb liilitada ainult 230V ~50Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus
oleks suurem, ara lllita Gheaegselt thte vooluringi mitut elektriseadet.
4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui Iaheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda. N
5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, filusilise-, sensoorse- vdi vaimse
Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku
arelevalve all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnddrid seadme ohutuks
{gasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis vdivad seadme kasutamisega kaasneda.
Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada e?a
hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.
6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
;7)is,tikup_esasﬁ kinni. ARA tc"_)mba_.lgunagi toitejuhtmest.
. Ara jata pistukepessa sisselilitatud seadet ilma jarelevalveta.
8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning &ra kasuta kdrgendatud niiskuse
tin%imustes (vannitoad, niisked kampingumajad). o _ )
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjgvahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha véi on mingil
muul viisil vigastatud v6i tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada
elektriloogi. igastatud seade anna selleks volitatud remonditdokotta, et ta seal dra
arandataks. Koiki parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad.
alesti teostatud seadme parandus Vvoib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et
lahedal Eoleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
12. Ara Kasuta seadet kergestisuttivate materjalide [aheduses. o
13. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
14. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesagse jarelvalveta.
15. Konviveski tootab ainult siis, kui kaitsekate on suletud. Arge pange kasi v6i esemeid
kohviubade mahutisse kohvi jahvatamise agal ja samuti siis, kui seade on (ihendatud
vgglllj(v?]rku. Enne jahvatamist veenduge, et kohviubade vahele pole sattunud mingeid
voorkehi.
16. Arge lllitage sisse kohviveskit, kus pole kohviube.

Seadme kirjeldus:

A. Oakarbi kaas B. Oakast C. Eemaldatav ilemine kooniline burr
D. Jahvatatud kohvi peenuseréngas E. Juhtpaneeli nupp F.TIME

G. Korpus H. LED-ekraan |. nupp ADJUST

J. Nupp START / STOP K.Brush L.Pulbrikarbi kaas

M. Kohvipulbri purk

Enne esimest kasutamist:

Enne kohviveski kasutamist plihkige korpus ja kohvioa kast puhta niiske lapiga. Peske kohvipulbripurki ja kohvipulbripurgi kaant sooja
seebiveega, seejarel loputage ja kuivatage. Arge kasutage seda, kui méni osa on marg.

Seadistamine:

Oakarbi paigaldamine:
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1. Veenduge, et kohviveski oleks vooluvorgust lahti Ghendatud.

2. Hoidke seadme teisel kiiljel asuvat kohviubade kasti vabastushooba all nii, et seadme kerel oleks ikoon AVA LUKK ja seejérel leidke
kolmnurga ikoon oakastil (pilt 2), et need jooned ilespoole sirgeksid, ja vajutage alla . ) )
g) Seejarel poorake oakasti paripaeva, kuni vabastamisnupp kidpsab ja suletud lukuikoon on pdhikorpuse kolmnurgaga reastatud. (pilt

Oakarbi eemaldamine:

1. Kdigepealt eemaldage oad karbist. . .

2. Kasutage lisatud harja ja eemaldage kéik oad oakarbi sisemusest. (pilt 4)

3. Vajutage pdhikorpuse kiiljel asuvat vabastamisnuppu. Oakast peaks kiiljele tdmblema ja oakarp vabastatakse.
4. Tommake karp Ulespoole, et see kohvipeenuse rongast vélja votta.

Kohvijahu suuruse maaramine: ) ) ) L

1. Asetage kohvipulbri purk ja kaas Sigesse asendisse. Kontrollige, kas komplekt on korpuses Gigesti paigutatud.

2. Avag%e kohlviut_)gde kasti kaas ja taitke kohvioa kast soovitud tervete kohviubadega. Sulgege kaas, saate nuiid kohvi jahvatamise
suurust reguleerida.

3. Teie kohviveskil on 31 jahvatamise suuruse valikut. Jahvatusastme reguleerimiseks podrake kohvioa kasti ja reguleerige peenest
kuni jaigaks,olenevalt valmistatava kohvi tiitibist. (pilt 5& ~ . .
HOIATUS: ARGE REGULEERIGE LIHVIMIST KASUTAMISE AJAL. See MOJUTAB KOHVI JAHVATATUD JAMMUSTUST JAVOIB
KAHJUSTADA SEADET.

PARIMATE TULEMUSTE KOHTA PALUN PALUN KASUTAMISE JUHENDI Lk 3 TABELIT (joonis 7)

A. CEZVE - Peen kohvy, sattimine: 1-2

B. ESPRESSO - KESK Peen, seadistamine; 3-5

C. SIFOON - KESK, Séttimine: 6-10

D. LASKE KOHV - KESK, Séttimine: 11-20

E. ULEMINE - KESK JUME, SEADISTAMINE: 17. - 25
F. PRANTSUSE PRESS - JAMMINE, Sattimine: 26. — 31

KASUTUSJUHEND:

HOIATUS: Enne toimingu alustamist veenduge, et kohvipulbripurk (M) oleks paigas ja kaanega.

1. Sellel seadmel on juhtpaneelil (6A) juhtimiseks 3 nuppu (6B: 1,2,3):

|GB, 1d : Tz;ssid - I1<ontroll 1-10 tassi jahvatatud kohvi vahel. Nupule vajutades lisatakse iga klaasi kohta 1 tass. Parast kimmet laheb

oendur tagasi 1-ni.

6B, 2: Taimer — seade loendab 1-25 sekundit. Pérast seda lulitub see vélja.

6B, 3: Start / Stop-Start vdi t66 peatamine.

%'t Vaj(tgggg)soowtud kogust tasse voi aega (6B, 1 vdi 6B, 2) ja vajutage seejarel toimingu alustamiseks véi tiihistamiseks nuppu Start /
op (6B, 3).

POHJA PUHASTAMINE

Puhastamiseks vaadake juhendi Ik 4 pilte.
Regulaarne puhastamine aitab saavutada piisivaid lihvimistulemusi. Puhastage iga 5 kasutamise jarel.
1. Avage oakast

2. Eemaldage oad

3. Lukusta oakast

4. Kéivitage veski seni, kuni see on tiihi

5. Eemaldage oakast

6. Eemaldage (ilemine burr )

7. Puhastage (lemine kiht puhastusharjaga
8. Puhastage alumine kiht puhastusharjaga
9. Puhastage lihvimisvaljund harjaga

10. Liikake Glemine puri kindlalt asendisse
11. Lukustage tlemine burr

12. Joondage oakast asendisse

13. Lukusta oakast

Hooldus:

Kogu kohvi aroomi séilitamiseks ja jahvatatud kohvi lagunemise valtimiseks tlihjendage jahvatatud kohvi mahuti pérast iga kasutamist.
Enne puhastamist iihendage see alati vooluvérgust lahti.

Arge kunagi asetage veskit, toitejuhet e?a pistikut vette ega voolava vee alla.

Ar%e kasutage seadme puhastamiseks fugevaid detergente ega abrasiivseid padju.

Puhastage kaaned ja jahvatatud kohvihoidik soojas seebivees.

Torkeotsing

\é?akood:

Probleemi kirjeldus: iikski oahoidik ega oahoidik pole tihedalt Ghendatud.

P{Obleﬁm”atl](en?jué monteerige oahoidik kokku vdi pingutage oahoidikut, kuni mikroldliti on suletud. Kui oahoidik on suletud, kaob
ekraanil veakood E1.

E2
Térke kirjeldus: Kogu 66 on 5 tsiklit, see lilitub seadme kaitsmiseks automaatselt vélja
\I;roolbleemilahendus: eemaldage toitejuhe vooluvdrgust, oodates selle jahtumist, seejarel taaskaivitage.

Vea kirjeldus: mootor tlekuumeneb.
Probleemilahendus: oodake mootori jahtumist 30 minuti jooksul ja taaskaivitage.
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Tehnilised andmed:

Sisendpinge: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominaalne vdimsus: 200 W
Maksimaalne véimsus: 300 W
Maksimaalne t6daeg: 4 x 25 sekundit

Seade on valmistatud Il ohutusklassis ja ei vaja maandamist.

Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:

Madalpinge elektriseade (LVD)

Elektromagneetiline dhilduvus (EMC)
Hoolitse keskkonnakaitse eest.. Toode on margistatud andmeplaadil CE margiga
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenéhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

[ Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE
LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI-LE PENTRU VIITOR
1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni Si urmati
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.
2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decét cele pentru care este destinat. .
3. Trebuie sa fiti foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti copillor si nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.
4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in sigurqnéé a dispozitivului
si sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu
ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
acfivitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte. .
5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoateti fisa din priza de alimentare
gnénd priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

. Nu lasatj dispozitivul in priza fara supraveghere. _
7. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).
8. Periodic verificatj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a
evita pericolul.
9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este stricat
trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie verificat sau
reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service autorizate. Reparatia
care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru beneficiar.

25



10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele din
bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, etc..

11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor ugor inflamabile. .

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbint.

13. Accesoriile pentru taiere si razuire sunt foarte ascutite pe suprafetele care sunt prevazute
pentru taiere i razuire. In timpul montarii si scoaterii accesoriilor cat si in timpul procesului
de curatare aceste accesorii trebuiesc folosite cu foarte mare atentie pentru a preveni
ranirea. Atingeti numai partile de plastic ale accesoriilor.

14. Intotdeauna folositi dispozitivul pentru impingere pentru apasarea produselor, nu folosi
niciodata degetele sau alte obiecte, etc., in acest scop.

15. Ragnita poate fi pornita numai atunci cand capacul de protectie se afla la locul sau. Nu
introducefl méinile sau obiecte in pélnie pentru cafea in timpul macinarii, precum si atunci
cand aparatul este conectat la sursa de alimentare. Verificati, inainte de macinare, daca
printre boabe nu au patruns corpuri straine.

16. Nu porniti aparatul gol.

Descrierea dispozitivului:

A. Capacul cutiei de fasole B. Cutia de fasole C. Bava conicd superioara detasabila
D. Inel de finete a cafelei mécinate E. Panoul de control Butonul F.TIME

G. Carcasa Afisaj H.LED Butonul |.ADJUST

J. Butonul START / STOP K. Pensula L. Capacul cutiei de pulbere

M. Borcan cu pulbere de cafea

Inainte de prima utilizare: . o ) .
Inainte de a folosi rasnita de cafea, stergeti carcasa si cutia pentru boabe de cafea cu o carpa umeda curata. Spélati borcanul cu praf de
cafea si capacul borcanului cu praf de cafea in apa calda cu sapun, apoi clatiti si uscati. Nu-l utilizati cand oricare dintre piese este umeda.

Tnfiintat:
Instalarea cutiei de fasole:

1. Asigurati-va ca rasnita de cafea este deconectata.
2. Tineti apasata maneta de eliberare a cutiei de boabe de cafea situata pe cealalts parte a dispozitivului cu pictograma OPEN LOCK de pe
corpul dispozitivului si apoi localizati pictograma triunghi de pe cutia de fasole (imaginea 2), aliniati-le pe cele doua in sus si impingeti in jos

'3..A_poi rotiti cutia de fasole in sensul acelor de ceasornic pand cand butonul de eliberare da clic si pictograma de blocare inchisé este
aliniata cu triunghiul de pe corpul principal. (foto 3)

Scoaterea cutiei de fasole:

1. Mai Inti scoateti fasolea din cutie, ) o B

2. Utilizati gena atasatd si indepértati orice fasole rdmasa din bava din interiorul cutiei de fasole. (foto 4) o

3. ,?pélllsgtl tqtonul de eliberare din partea laterala a corpului principal. Cutia de fasole ar trebui sa se smuceasca in lateral si cutia de fasole
va fi eliberata.

4. Trageti cutia Tn sus pentru a o scoate din inelul de finete al. cafelei.

Setarea marimii mécinarii cafelei:

1. Montati borcanul cu praf de cafea si capacul acestuia in pozitiile corecte. Verificati daca ansamblul este pozitionat corect in corp.

2. Deschideti capacul cutiei cu boabe de cafea si umpleti cutia cu boabe de cafea intregi dorite. Inchideti capacul, acum putefi regla

dimensiunea macinarii cafelei.

3. Résnita dvs. de cafea are 31 de optiuni de marime. Pentru a regla dimensiunea macinarii, rotiti cutia pentru boabe de cafea si reglati de

la fin la grosier in functie de t1ipul de cafea pe care il preparati. (foto 5).

/&\.\/ERTtI' IVIIENT: NU REGLATI MASURAREA IN TIMPUL FUNCTIONARII. Acesta va afecta afectivitatea la sol a cafelei si poate deteriora
ispozitivul.

PENTRU CELE MAI BUNE REZULTATE CONSULTATI TABELUL DE LA PAGINA 3 AMANUALULUI (Fig. 7)

A. CEZVE - CAFE FINE, SETARE: 1-2

B. ESPRESSO - FINE MEDIU, SETARE: 3-5

C. SIFON - MEDIU, SETARE: 6-10

D. CAFA DRIP - MEDIU, SETARE: 11-20

E. PERSOANA PESTE - CURS MIET, SETARE: 17-25
F. PRESA FRANTEASCA - MAI MULTI, SETARE: 26-31

INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE:

AVERTISMENT: Inainte de a incepe operatiunea, asigurati-va c& borcanul cu praf de cafea (M) este in pozitie si ca are un capac pe el.

1. Aceastd unitate are 3 butoane @SB: 1,2,3) de controlat pe panoul de control (6A):

6B, 1: Ce?ti 1 control intre 1 - 10 cesti de cafea macinata. Apasand butonul se va adauga cate 1 cana la fiecare apasare. Dupa 10 contorul
va revenila 1.

6B, 2: Cronometru — Dispozitivul va numara in sus de la 1 la 25 de seczugde. Dupa care se va opri.



6B, 3: Start / Stop-Start sau opriti operatia.
2. Apa}satl cantitatea dorita de cupe sau timp (6B, 1 sau 6B, 2) si apoi apasati butonul Start / Stop (6B, 3) pentru a porni sau anula
operatiunea.

CURATAREA BURR

Pentru curatare v rugam sa consultati imaginile de la pagina 4 a manualului.

Curatarea regulata ajuta la obtinerea unor rezultate consistente de macinare. Curatati la fiecare 5 utilizari.
1. Deblocati Bean Box

2. Scoateti fasolea

3. Blocati caseta de fasole

4. Rulati Grinder pana cand este gol

5. Scoateti cutia de fasole

6. Indepartatl bavura superioara

7. Curatati bavura superioara cu peria de curétare

8. Curatati bavul inferior cu peria de curétare

9. Curatati orificiul de macinat cu peria

10. Impmgetl bavura superioara ferm in pozitie

11. Blocafl bavura superioara

12. Aliniati caseta de fasole in pozitie

13. Cutia de fasole de blocare

Intretinere:
Pentru a Fastra toata aroma cafelei si pentru a evita degradarea cafelei macinate, goliti recipientul de cafea macinaté dupa fiecare utilizare.
Deconec i intotdeauna de la priza de curent inainte de curétare.
Punetl niciodata rasnita, cablul de alimentare sau priza in apa sau sub apa curenta.
Nu folositi detergenti putern|C| sau tampoane abrazive pentru a curata aparatul.
Curatati capacele si suportul pentru cafea macinaté in apa calda si sapuna.

Depanare
C?d de eroare:

Descrierea defectiunii: Niciun suport pentru fasole sau suport pentru fasole nu este conectat strans.
Solutie de eroare: Montati suportul pentru bob sau strangeti suportul pentru bob pana cand microintrerupatorul este inchis, odata ce
suportul pentru bob este inchis, atunci codul de eroare E1 de pe ecran dispare.

E2
Descrierea problemelor: functionarea totala este de 5 cicluri, se opreste automat pentru a proteja unitatea
golﬁtle de eroare: Deconectati cablul de alimentare, asteptand sa se raceasca, apoi repornii.

Descrierea problemelor: Motorul este supraincalzit.
Solutie de eroare: Asteptati racirea motorului peste 30 de minute si reporniti.

Date tehnice:

Tensiunea de intrare: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Putere nominala; 200 W

Putere maxima: 300 W

Timp maxim de lucru: 4 x 25 secunde

Dispozitivul este fabricat in clasa | de izolare
si nu necesita legatura la pamant.
Dispozitivul este in conformitate cu cerintele directivelor:
Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)
Compatibilitate electromagnetica (EMC)
Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie
Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilend (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
B |imiteze utilizarea lui repetata. Daca Tn dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.
BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rt;l;ovanja.




2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za ku¢nu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuciti isklju¢ivo u uticnicu sa uzemljenjem 230 V ~ 50Hz

U cilju povec¢anja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze
istovremeno prikljuciti viSe elektricnih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograniéenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utiénicu
rukom. NEMOJTE vu¢i mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
ostecen, treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciliem sprjeCavanja
opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je
na bilo koji nacin oStecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat
zbog opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provijeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljuCivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzroc€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih
kuhinjskih uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemoijte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.
13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na uticnicu bez nadzora.
14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-struénjaku.

15. Mlin mozete ukljuiti jedino tada kad je zastitni poklopac stavljen na odgovarajuce
mijesto. Nemojte stavljati ruke niti predmete u ljevak za kafu tokom mljevenja, niti kad je
uredaj ukljuCen u napon. Prije mljevenja provjerite da nema slu¢ajno nekih stranih tijela
medu zrnima.

16. Nemojte ukljuCivati prazan uredaj.

Opis uredaja:

A. Poklopac kutije za zrno B. Kutija za zro C. Uklonjivi gornji konusni nosaé
D. Prsten za fino¢u mljevene kafe E.Ploca za upravljanje F.TIME tipka

G. Kuciste H.LED zaslon |, ADJUST tipka

J. Tipka START / STOP K. Cetkica L. Poklopac kutije za prasak

M. Tegla u prahu za kafu
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Prije prve upotrebe:
Prije upotrebe mlina za kavu, obriSite kuciste i kutiju zrna kafe Cistom vlaznom krpom. Operite teglu s prahom za kafu i poklopac
posude za kafu u toploj sapunici, a zatim isperite i osusite. Nemojte ga koristiti kad je bilo koji dio vlaZan.

Postaviti:
Instaliranje kutije za grah:

1. Provjerite je li mlin za kavu iskljucen.

2. Drzite pritisnutu ru¢icu za otpustanje kutije zma kafe smjeStenu na drugoj strani uredaja s ikonom OPEN LOCK na tijelu uredaja, a
zatim pronadite ikonu trokuta na kutiji zrna (Slika 2) poredajte dvije i gurnite prema dolje .

3. Zatim zakrenite kutiju za zrno u smjeru kazaljke na satu dok gumb za otpustanje ne klikne i dok se ikona zatvorene brave ne
poravna s trokutom na glavnom tijelu. (slika 3)

Uklanjanje kutije za zrna:

1. Prvo izvadite grah iz kutije.

2. Upotrijebite prilozenu Eetku i uklonite preostali grah iz izbocine unutar kutije za zrna. (slika 4)

3. Pritisnite dugme za otpustanje na bo¢noj strani glavnog kuéista. Kutija za zrno treba se trznuti u stranu i kutija za zrma ¢e se otpustiti.
4. Povucite kutiju prema gore da biste je izvadili iz prstena za finocu kafe.

Podesavanije veli¢ine mljevenja kave:

1. Stavite teglu s prahom za kafu i njen poklopac u ispravne polozaje. Proverite da i je sklop pravilno postavljen u telo.

2. Otvorite poklopac kutije zrna kafe i napunite kutiju zmom kafe Zeljenim zrnima kafe. Zatvorite poklopac, sada mozete prilagoditi
veliinu mljevenja kafe.

3.Vada mlin za kavu ima 31 opciju mljevenja. Da biste prilagodili veli¢éinu mljevenja, zakrenite kutiju zrna kave i prilagodite je od fine do
krupne, ovisno o vrsti kave koju kuhate. (slika 5) ) ;
UPOZORENJE: NE PRILAGODITE BRUSENJE TIJEKOM RADA. TO CE UTJECATI NA OSNOVNU GRUPNOST KAFE | MOZE
OSTECITI UREBAJ.

ZANAJBOLJE REZULTATE MOLIMO VAS DA SE KONSULTUJETE U TABELI NA STRANICI 3 PRIRUCNIKA (Slika 7)

A. CEZVE - FINAKAVA, POSTAVKA: 1-2

B. ESPRESSO - SREDNJA FINA, POSTAVKA: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, POSTAVKA: 6-10

D. NAPISITE KAVU - SREDNJA, POSTAVKA: 11-20

E. PRELIJENJE - SREDNJE GRUPO, POSTAVKA: 17-25
F. FRANCUSKA STAMPA - GRUPO, POSTAVKA: 26-31

UPUTE ZARAD:

UPOZORENJE: Prije pocetka postupka osigurajte da je posuda za kafu u prahu (M) na mjestu i da ima poklopac.

1. Ovaj uredaj ima 3 tipke (6B: 1,2,3) za upravljanje na kontrolnoj ploCi (6A):

6B, 1: Salice - kontrolirajte izmedu 1 - 10 Salica mljevene kafe. Pritiskom na tipku dodavat ¢ete po 1 alicu. Nakon 10 broja¢ ¢e se
vratiti na 1.

6B, Tajmer — Uredaj ¢e odbrojavati od 1 do 25 sekundi. Nakon toga ¢e se iskljuciti.

6B, 3: Start / Stop-Start ili zaustavite operaciju.

2. Pritisnite Zeljenu koli¢inu ¢asa ili viemena (6B, 1 ili 6B, 2), a zatim pritisnite dugme Start / Stop (6B, 3) da biste zapoceli ili otkazali
operaciju.

CISCENJE PRODORA

Za Cis¢enje pogledajte slike na stranici 4 priruénika. ;
Redovno ¢iS¢enje pomaze u postizanju dosljednih rezultata brusenja. Cistite svakih 5 upotreba.
1. Otklju€ajte kutiju za zrno

2.Uklonite grah

3.Lock kutija za grah

4. Pokrenite brusilicu dok se ne isprazni

5.Uklonite kutiju za zro

6.Uklonite gornji zarez

7. Ogistite gornju neravninu ¢etkom za ¢iSéenje

8. Ocistite doniji izraslina ¢etkom za &iS¢enje

9. Ogistite grind outlet Cetkom

10. Cvrsto gurnite gornji svrdlo u poloZaj

11.Lock Upper Burr

12.Poravnajte okvir za grah u polozaj

13. Lock kutija za grah

Odrzavanje:
Da biste zadrzali svu aromu kafe i izbjegli razgradnju mljevene kafe, ispraznite posudu sa mljevenom kavom nakon svake upotrebe.
Uvijek izvucite utika€ iz utiCnice prije Cis¢enja.
Nikada ne stavljajte brusilicu, kabel za napajanie ili utika¢ u vodu ili pod tekucu vodu.
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Za CiS¢enje uredaja ne upotrebljavajte jake deterdZente ili abrazivne podloge.
Ocistite poklopce i drza¢ mlevene kafe u toploj sapunici.

RjeSavanje problema

POGRESKA Sifra:

E1

Opis problema: Nijedan drza¢ graha ili drza¢ graha nije évrsto povezan.

Rjesenje problema: Sastavite drzac zrna ili zategnite drza€ zrna dok se mikroprekidac ne zatvori, nakon $to se drzac zrna zatvori, onda
kod greske E1 na zaslonu nestaje.

E2

Opis problema: Ukupan rad je 5 ciklusa, automatski se iskljuCuje radi zatite jedinice

Rjesenje problema: Iskopcajte kabel za napajanje, ¢ekajuci da se ohladi, a zatim ponovo pokrenite.
ILI

Opis problema: Motor se pregrijava.
Rjesenje problema: Cekanje da se motor ohladi preko 30 minuta i ponovno pokretanje.

Tehnicki podaci:

Ulazni napon: 220-240 V ~ 50/60 Hz Uredaj ima II. klasu izolacije i zahtjeva uzemljenje.
Nominalna snaga: 200 W Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:

Maksimalna snaga: 300 W Elektriéni uredaj niskog napona (LVD)
Maksimalno radno vrijeme: 4 x 25 sekundi Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)

Proizvod je oznagen oznakom CE na nazivnoj tablici.
s . Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie
Brinuci za okolis..

Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u
kontejner za plastiku. Iskori§éen uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koriStenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

I Ureda'| se ne smi'le bacati u konte'lner za komunalni otiad!!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készlilék hasznélatbaveétele el6tt olvassa el a kezelesi utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbdl vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokért.
2. A berendezés kizarolag otthoni hasznalatra készUlt. Ne hasznalja, mas, a
rendeltetesétol elterd celra. ) . _
3. Aberendezest kizarolag 230 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy id6ben nagyon sok
elektromos készlléket kotni. i i
4. Kulonosen ovatosan kell eljarni a készulék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem
edig azt, holg% a berendezést nem ismer6 szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készlileket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képessegeikben korlatozott szemelyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késziiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukért felelds szemely felijggeletével torténik, vagy kioktattak oket a kesziléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jaro veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 evnél idosebbek, es ezt feIUg%/elettel teszik.
6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a hélozati dugaszoldaljzatbol Ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoloaljzatot. NE huzza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt va%y az egesz készilléket vizbe vagy mas folyadekba.
Ne tegye ki a késztiléket az id6jaras hatésainak (es6, napsiités stb.), €s ne hasznalja
megnovekedett paratartalmd kortimeények kozott (flrdoszoba, nedves kempinghazak).

8. Id6ként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halézati kabel sérlilt, akkor a veszély
megsztintetése érdekeben azt erre specializalt javitomlhelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznélja a készlleket serilt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
méas mddon megsérult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa 6nalldan a készuléket, mivel ez
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aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfelel szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jo?osult szerviz végezhet. A helytelendl
vegzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A kész(iléket hideg, stabil, lapos fellletre kell llitani, messze olyan konyhai
keszUlékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosuit6tol, gaztiizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a késziiléket ?yl]lékony anyagok kozelében.

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelen til, vagy nem érhet forro felilethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkul hagyni a bekapcsolt keszUléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsolot (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelére kell bizni.

15. Akavédaralot csak akkor szabad beinditani, amikor a védéfedd a helyén van. Ne tegye a
kezét a tolcsérbe daralas kozben, sem pedig akkor, amikor a készulék hal6zathoz
csatlakozik. Orlés el6tt ellendrizze, hogy a kavébab kdzé nem kerlilt-e idegen anyag.

16. Nem szabad beinditani az Ures készuléket.

Késziilék leirasa:

A. Babdoboz fedele B. Babdoboz C. Kivehet6 felsd kupos sorja
D. 6rolt kavé finomsagi gydrlje E.Control panel F.TIME gomb

G. Haz H.LED kijelz6 |.ADJUST gomb

J. START / STOP gomb K.Brush L.Poros doboz fedele

M. kavéporos iiveg

Az elsé hasznélat el6tt: .
Akavedaralo hasznalata el6tt torlje le a hazat és a kavébab dobozét tiszta, nedves ruhaval. Mossa le a kavéporos edényt és a kavéporos
lveg fedelét meleg szappanos vizben, majd oblitse le és szaritsa meg. Ne hasznélja, ha barmelyik alkatrész nedves.

Beallit:
A babdoboz felszerelése:

1. Ellendrizze, hogy a kavédaralé ki van-e dugva.

2. Tartsa lenyomva a késziilék masik oldalan talalhaté Kavébab doboz kioldokart az OPEN LOCK ikonnal a késziilék testén, majd keresse
meg a babdobozon talélhaté haromszdg ikont (2. kép), majd hizza lefelé. .

3. Ezutan forgassa el a babdobozt az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba, amig a kiolddgomb kattan és a zart zar ikon a fétest
haromszdgével felsorakozik. (3. kép)

A babdoboz eltavolitasa:

1. El6sz0r vegye ki a babot a dobozbdl.

2. Hasznalja a mellékelt kefét, és tavolitsa el a me%maradt babot a babdoboz belsejében talalhaté sorjatol. (4. kép)
3. Nyomja meg a kioldé gombot a t6rzs oldalan. A babdoboznak oldalra kell randulnia, és a babdoboz felszabadul.
4. Huzza felfele a dobozt, hogy kivegye a kavé finomsagi gy(irljébél.

A kéavédaralo méretének bedllitasa:

1. Helyezze a kaveporos edenyt és fedelét a megfelel6 helyzetbe. Ellendrizze, hogy az engég me%feleléen van-e elhelyezve a testben.
2. Nyissa ki a kavébab dobozanak fedelét, és tolise fel a kavébab dobozat a kivant egész kavébabbal. Csukja be a fedelet, és most
beallithatja a kavédaralo méretét.

3. Akavédaralonak 31 érlési méretvalasztéka van. Az 6riés méretének beallitasahoz forgassa el a kavébab dobozt, és allitsa finomtol
durv: Ii_:gi_a fozGtt kavé tipusatol fi}j_?E%_éen. ES kréiﬁ‘:) L . . L.
FIGYELMEZTETES: UZEMBE HELYEZESENEK NEM SZABAD BEALLITANI. HATASA A KAVE FOLDONTETETTSEGERE ES
KAROSithatja a KESZULEKET.

A LEGJOBB EREDMENYEKert forduljon a kézikdnyv 3. oldalanak tablazathoz (7. kép)

A. CEZVE - FINOM.KAVE, BEALLITAS: 1-2. .

B. ESPRESSQ - KOZEPES FINOM, BEALLITAS: 3-5
C. SJFON - KOZEPES, BEALLITAS: 6-10

D. KAVE DRIP - KQZEP, BEALLITAS: 11-20

E. TORTENES - KOZEP durva, BEALLITAS: 17-25
F. FRANCIA Sajt6 - Durva, Bedllitas: 26-31

HASZNALATI UTASITASOK:

FIGYELEM: A miivelet megkezdése el6tt ellendrizze, ho?y a kavéporos edény (M) a helyén van-e, és van-e rajta fedél.

1. Ennek az egységnek 3 gombja van (6B: 1,2,3) a kezelOpanelen (6A) torténd vezérléshez:

6B, 1: Csészék - vezerlés 1-10 csésze 6rolt kave kdzott. A gomb megnyomasaval minden egyes megnyomaskor 1 csésze kerll
hozzaadasra. 10 utan a szamlalé visszatér 1-re.

6B, |dozit6 — A készUlék 1-25 masodpercig szamol felfelé. Utana kikapcsol.

6B, 3: Start / Stop-Start vagy leallitia a mlveletet.

2. Nyomja meg a kivant mennyiségui csészét vagy id6t (6B, 1 vagy 6B, 2), majd nyomja meg a Start / Stop gombot (6B, 3) a mivelet
elinditasahoz vagy megszakitasahoz.
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TERMEKTISZTITAS

Aftisztitashoz olvassa el a kézikonyv 4. oldalan talalhato képeket.
Arendszeres tisztitas se(};it elérni az egyenletes csiszolasi eredményeket. 5 hasznalat utan tisztitsa meg.
1. Nyissa fel a babdoboz

2. Tavolitsa el a babot

3. Zar babdoboz

4. Futtassa a daralét, amig kitrdl

5. Tavolitsa el a babdobozt

6. Tavolitsa el a fels6 sorjat

7. Tisztitsa meg a felsd sorjat tisztitd kefével

8. Tisztitsa meg az also sorjat tisztito kefével

9. Tisztitsa meg a Grind Outlet-et kefével

10. Tolja hatarozottan a felsd sorjat

11. Zarja fel a fels6 sorjat

12. |gazitsa a babdobozt a helyére

13. Zar babdoboz

Karbantartas:

{\Fté']/é' ?sszes aromajanak megérzése és az 6rolt kavé bomlasanak elkertilése érdekében minden hasznalat utén dritse ki az 6rolt kave
artalyat.

Tisztitas el6tt mindig huzza ki a halozati csatlakozot.

Soha ne helyezze a daraldt, a tapkabelt vagy dugét vizbe vagy folyo viz ala.

Akésziilek tisztitasahoz ne haszﬂn?l{onl er6s mososzert vagy surolo parnat.

Tisztitsa meg a fedeleket és az 6rolt kavétartot meleg, szappanos vizben.

Hibaelharitas
Ei1bakéd:
Hiba leirasa: Nincs bab- vagy babtart6 szorosan csatlakoztatva.

Hibaelharitas: Szerelje dssze a babtartot, vagy hiizza meg a babtartét, amig a mikrokapcsolé be nem csukodik, amint a babtart6 bezarul,
eltlinik a kijelzén az E1 hibakod.

E2
Hiba leirasa: A telies miikddés 5 ciklus, automatikusan kikapcsol az egység védelme érdekében
Hibaelharitas: Huzza ki a tapkabelt, varja meg, amig lehdl, majd inditsa ujra.

Hiba leirasa: A motor tulmelegszik.
Hibaelharitas: Varja meg a motor lehdilését 30 perc alatt, és inditsa Ujra.

Mszaki adatok:

Bemeneti fesziiltség: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Névleges teljesitmény: 200 W

Maximalis teljesitmény: 300 W

Maximalis munkaidé: 4 x 25 masodperc

Akészllék II. szigetelési osztalyban készillt, foldelésre van hozza sziikség.
Aberendezés megfelel a kdvetkezd direktivaknak:
KisfeszliltségUi elektromos berendezések (LVD)
Elektromagneses kompatibilitas (EMC)
Atermék CE jelzéssel van jelélve az adattablan
A kdérnyezet védelme érdekében kérjuk kulén karton dobozok és mlanyag zsakokat és dobja ket a
megfelel6 hulladék k6zé. Hasznalt készlléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziléket a k6z6s
N szemétkosarba.

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT .
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN

1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja

ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.

2. Ltaijte (I)ln {arkcl)litettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa

vastaisella tavalla.
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3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 230 V ~ 50 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. .
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
Iaﬁten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttdmasta
sita.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kéyttaa ?1/” 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa. -
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta saavaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
gky_lrpyhuone, kostea mokki).

. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valfuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurjoitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi
ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

irheellinen korjaus voi aiheuttaa ké%/ttéjén vakavan loukkaantumisvaaran.
10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitden turvavalia [ammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasugolt’ummta Jne.
11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta poydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta, s . o
13. Ala jata laitetta tai virransyottolaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan. o
15. Kahvimylly voidaan kaynnistaa ainostaan silloin, kun turvakansi on paikallaan. K&sia tai
esineita ei kuulu laittaa papusailioon jauhamisen aikana, eika myoskaan silloin, kun laite on
kytkettyna virtalahteeseen. Ennen jauhamista kuuluu tarkistaa ettei papujen joukossa ole
vieraita esineita.
16. Laitetta ei saa kaynnistaa tyhjana.

Laitekuvaus:

Bean-laatikon kansi B.-papu-laatikko C. Irrotettava ylempi kartiomainen purse
Jauhetun kahvin hienousrengas E.Ohjauspaneeli F.TIME-painike

G,Kotelo . H.LED-nayttd |. ADJUST-painike

KAYNNISTYS- / PYSAYTYS-painike K.Harjaa L. jauhelaatikon kansi
M.Kahvijauhepurkki

Ennen ensimmaisté kayttoa: o
Pyyhi kotelo ja kahvipapusilid %uhtaalla, kostealla liinalla ennen kahvimyllyn kéyttoa. Pese kahvijauhepurkki ja kahvijauhepurkin kansi
lampimélla saippuavedelld, huuhtele ja kuivaa sitten. Ala kayta sita, kun jokin osista on marka.

Perustaa:

Papusailién asentaminen:

1.Varmista, ettd kahvimylly on irrotettu pistorasiasta.

2. Pid laitteen toisella puolella olevaa kahvipapuséilion vapautusvipua painettuna laitteen rungon OPEN LOCK -kuvakkeella ja etsi
sitten kolmiokuvake sékkipapujen laatikossa (kuva 2), jotka viivat molemmat ylos ja paina alas .

3.Kierré sitten gapuséiliota’ myotapaivaan, kunnes vapautuspainike napsahtaa ja suljetun lukon kuvake on linjassa paarungon kolmion
kanssa. (kuva 3)
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PaBuséiIién irrottaminen:

1. Poista ensin pavut laatikosta.

2. Kayta kiinnitettyé harjaa ja poista kaikki jéIH'eIIé olevat pavut papupakkauksen sisapuolelta. (kuva 4)

3. Paina vapautuspainiketta paarungon sivulla. Papulokeron tulee nykia sivulle ja papupakkaus vapautuu.
4. Veda laatikkoa yldspain ottaaksesi sen pois kahvin hienousrenkaasta.

Kahvijauhon koon asettaminen:

1.Asenna kahvijauhepurkki ja sen kansi oikeaan asentoon. Tarkista, etté kokoonpano on oikein siﬂ'oitettu runkoon.

E./ﬁvaa kahvipapusailion kansi ja tayté kahvipapusailié haluamillasi kokonaisilla kahvipavuilla. Sulje kansi, nyt voit s&ataa kahvijauhon
okoa.

3. kahvimyllyssasi on 31 jauhamisen kokovaihtoehtoa. S4ada jauhon kokoa kiertdmélla kahvipapuséili6ta ja saatamalla se hienosta

karkeaksi valmistettayan kahvityypin mukaan. (kuva 5) . ) o )

VAROITUS: ALA SAADA Hiontaa kéyton aikana. Silla on vaikutusta kahvin jauhettuun karkeuteen ja se voi vahingoittaa laitetta.

PARASTA TULOSTA KOSKE KAYTTOOHJEEN SIVU 3: n TAULUKKOA (kuva 7)

A. CEZVE - Hieno kahvi, asetus: 1-2

ESPRESSO - KESKIPISTE Hieno, ASETUS: 3-5
C. SIPHON - KESKI, ASETUS: 6-10

KUIVAA KAHVI - KESKI, ASETUS: 11-20

E. YLA POISTU - KESKI KARKEA, ASETUS: 17-25
RANSKAN LEHDISTO - KARKEA, ASETUS: 26-31

KAYTTOOHJEET:

VAROITUS: Varmista ennen toimenpiteen aloittamista, etté kahvijauhepurkki (M) on paikallaan ja etta siina on kansi.

1. Téssé laitteessa on 3 painiketta (6B: 1,2,3) oh%austa varten ohjauspaneelissa (6A):

6B, 1: Kupit - hallitse 1-10 ku%)illista jauhettua kahvia. Painikkeen painaminen lisaa yhden kupin jokaiseen painallukseen. Kymmenen
jalkeen laskuri palaa arvoon 1. )

6B, 2: Ajastin — Laite laskee 1 - 25 sekuntia. Sen jalkeen se sammuu.

6B, 3: Kaynnista / Seis-Kaynnista tai lopeta toiminta.

2. Alpljt?tta(i é)grlél)na toiminto painamalla haluamaasi kuppien maéraé tai aikaa (6B, 1 tai 6B, 2) ja painamalla sitten Kaynnista / Seis-
painiketta (6B, 3).

PUURIN PUHDISTUS

Katso puhdistusta koskevat ohjeet sivulta 4 kasikirjasta. _ o o
Saanndllinen puhdistus auttaa saavuttamaan tasaiset jauhatustulokset. Puhdista 5 kayttokerran vélein.
1.Avaa papupakkaus

2.Poista pavut

3. lukita papu laatikko

4. Aja hiomakonetta tyhjaan

5.Poista papulokero

6.Poista ylempi purse

7.Puhdista ylempi purse puhdistusharjalla

8.Puhdista alempi purse puhdistusharjalla

9.Puhdista jauhatusaukko harjalla

10. Ty6nna ylempi purse tiukasti paikalleen

11. Lukitse ylempi purse

12.Sijoita papusailio paikalleen

13.Lock Bean Box

Huolto:

Tyhi'ennéjauhettu kahvisailio jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta kahvisi tuoksu sailyy ja jauhetun kahvin pilaantuminen véltetaan.
Irrota aina pistorasiasta ennen puhdistamista. .

Al koskaan aseta hiomakonetta, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai juoksevan veden alle.

Ala kéyta voimakkaita puhdistusaineita tai hankaavia tyynyja laitteen puhdistamiseen.

Puhdista kannet ja jauhettu kahvipidike lampimalla, saippuavedella.

Ongelmien karttoittaminen

\éi{hekoodi:

Vian kuvaus: Ei papupidinta tai papupidiketté ole kytketty tiukasti.

El}gelmanrqtktqisu: Asenna pavunpidike tai kirista kahvipidiketté, kunnes mikrokytkin on kiinni, kun papupidike on suljettu, virhekoodi E1
atoaa naytosta.

E2
Vian kuvaus: Kokonaiskéytt on 5 jaksoa, se sammuu automaattisesti laitteen suojaamiseksi
%1|ge|ma: Irrota virtajohto pistorasiasta odottamalla sen jaghtymista ja kdynnista se sitten uudelleen.

Vian kuvaus: Moottori ylikuumenee. o o
Ongelmaratkaisu: Odota moottorin jaéhtymista 30 minuutin aikana ja kéynnisté se uudelleen.

Tekniset tiedot:

Tulojannite: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nimellisteho: 200 W
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Suurin teho: 300 W
Enimmaistyoaika: 4 x 25 sekuntia

Laite kuuluu ll-luokan eritysluokkaan ja vaatii maadoitetun pistorasian.
Laite on EU-direktiivien mukainen:

- Matalan jannitteen direktiivi (Low voltage directive: LVD)

- Sahkomagneettinen yhteensopivuus (Electromagnetic compatibility: EMC)
Laite on merkitty CE-merkinnalla

Suojellaksesi ympraristdasi: havitd pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa
jateastioissa. Kéytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ympéristolle

— vaarallisten aineiden takia. Al4 havit4 laitteita sekajatteessa.

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE PQKYNY TYKAJICI SE POUZiTI A PROVOZU
VYROBKLU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pristroj pouzit pro komercni UCely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj je urcen pouze pro pouziti v domacnosti. _

1. Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
dusledku neodborné manipulace nebo pouziti v rozporu s ndvodem. .

2. Vyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urcen.

3. Pro napajeni vyrobku pouZijte pripojeni na naIE)étl' 230V ~ 50Hz. Z bezpecnostnich
dvodu neni vhodné pro pfipojent vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechéavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo
lidé, ktefi nevédi, jak vyrobek pouzivat. .

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se
shizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez
zkuSenosti a znalosti vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
a zdravi. Nebo pokud byli pouceni o bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si védomi
nebezpeci, chapou zpusob pouziti vyrobku a jejich smyslove schopnosti jsou dostatecné
Rro pochpeni i bezpecné pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét
pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na dité dohlizet.
6. Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatren vypinacem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastréku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou.
Nikd_K netahejte pouze za privodni kabel! ) _ _ _
7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-
li prerusena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z
nameni podle bodu 6. _ _

8. Nikdy nedaveijte, neponofujte napéjeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmosferickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni
zareni , desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen,
opravu nebo vyménu sveite autorizovanému servisu, aby se predeslo neodborné
manipulaci a tim i nebezpeécnym situacim.

10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek
upad! z vysky a predpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu
vzdy svérte odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli urazu elektrickym
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proudem. Poékozen?’/ vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize
Véit k Urazu uzivatele a zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpeénostnimi
pokyny.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchinebodo
kuchyrskych spotfebicu, jako jsou elektrické nebo plynoveé trouby. Nikdy vyrobek pfi
provozu nezakryvejte, nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset dol pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

14. Neponofujte motorovou jednotku vyrobku do vody.

15. Mlynek muze byt spustéen jen tehdy, kdyz se bezpecCnostni viko nachazi na svém
misté. Behem mleti, a pokud je zafizeni pfipojeno k napajeni nevkladejte do nasypky na
tgé}vu ruce ani pfedméty. Pfed mletim zkontrolujte, jestli se mezi zrna nedostala Zadna cizi
€lesa.

16. Neni povoleno spoustét prazdné zafizeni.

Popis zafizeni:

A. Viko nadoby na fazole B. Nadoba na fazole C. Odnimatelna horni kuzelovita fréza
D. Krouzek jemnosti mleté kavy E. Ovladaci panel Tlacitko F.TIME .

G. Kyt H.LED displej |. Tlagitko NASTAVENI

J. Tlacitko START / STOP K. Karta¢ L. Viko skfiné na prasek

M. Déza na kavovy prasek

PFed prvnim pouZitim:
Pfed pouZitim mlynku na kévu otfete pouzdro a nadobu na kévova zrna Cistym vihkym hadfikem. Nadobu na kavovy prasek a viko
nadoby na kavovy prasek umyijte v teplé mydlové vodé, poté oplachnéte a osuste. NepouZivejte jej, pokud je néktera z Easti mokra.

Zalozit:
Instalace fazole:

1. Ujistéte se, ze je mlynek na kavu odpojeny.

2. Podrzte uvolnovaci packu schranky na kavova zma umisténou na druhé strané zafizeni s ikonou OPEN LOCK na téle zafizeni a poté
vyhledejte trojuhelnikovou ikonu na nadobé na kavova zra (obr. .

3. Potom otocte fazolovou skfifiku ve sméru hodinovych ru¢icek, dokud neuvolnite tlaéitko a ikona zavfeného zamku nebude v souladu
s trojuhelnikem na hlavnim téle. (obr. 3)

Vyjmuti fazole:

1. Nejprve vyjméte fazole z krabice.

2. Pouzijte prilozeny kartac a odstrarite vSechny zbyvaﬂ_ci fazole z otfepu uvnitf fazolového boxu. (obr. 4)
3. Stisknéte uvoliovaci tlacitko na boku hlavniho téla. Fazole by méla trhnout stranou a fazole se uvolni.
4. Vytahnéte krabici nahoru a vyjméte ji z prstence jemnosti kavy.

Nastaveni velikosti mleté kévy:

1. Nasadte nadobu na kavovy prasek a jeji viko do spravné polohy. Zkontrolujte, zda je sestava spravné umisténa v téle.

2. Oteviete viko zasobniku na kavova zrna a napliite zasobnik na kavova zrna pozadovanymi celymi kdvovymi zrny. Zaviete viko, nyni
miZete upravit velikost mleté kavy.

3. Va$ mlynek na kavu ma 31 moznosti velikosti mleti. Cheete-li upravit velikost mleti, otocte krabicku na zmkovou kavu a upravte ji od
emné po hrubou v zavislosti na typu kévg,vkterou vafite. (obr. 5 ; ; N ’ . N

ZKIgéEﬁlNENI: NERUSTE BROUSENI BEHEM PROVOZU. OVLIVNI TO ZEMNI BEZPECNOST KAVY A MUZE POSKOZIT

PRO NEJLEPSi VYSLEDKY KONZULTUJTE TABULKU NA STRANE 3 PRIRUCKY (obr. 7)

A. CEZVE - JEMNA KAVA, NASTAVENI: 1-2 )

B. ESPRESSO - STREDNI POKUTA, NASTAVENI: 3-5
C. SIFON - STREDNI, NASTAVENI: 6-10

D. DRIPOVA KAVA - STREDNI, NASTAVENI: 11-20

E. NACHAZ| SE - STREDNI HRUBE, NASTAVENI: 17-25
F. FRANCOUZSKY TISK - Hrubé, nastaveni: 26.-31

NAVOD K OBSLUZE:

VAROVANI: Pfed zahéljenim operace se ujistéte, ze nadoba na kavovy prasek SM) je na svém misté a ma na sobé viko.

1. Tato jednotka ma 3 tlacitka (6B: 1,2,3) pro ovladani na ovladacim panelu (6A):

(158, 1: Salky - ovladani mezi 1 - 10 Salky mleté kavy. Stisknutim tlacitka pfidate po kazdém stisknuti 1 $alek. Po 10 se pocitadlo vrati na

68, 2: Gasovat - Zafizeni bude odpocitavat od 1 do 25 sekund. Poté se vypne.

6B, 3: Start / Stop-Start nebo zastaveni provozu. )

2. Stisknéte poZzadované mnoZstvi $4lk nebo ¢asu (6B, 1 nebo 6B, 2) a poté stisknutim tlacitka Start / Stop (6B, 3) spustte nebo zruste
operaci.
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CISTENI BURR

Informace o Ci$téni najdete na obrazcich na strané 4 pfirucky.
Pravidelné ¢isténi pomaha dosahnout stejnych vysledkl brouseni. Vygistéte kazdych 5 pouziti.
1. Odemknéte fazolovou krabici

2. Odstrante fazole

3. Uzamknéte fazolovy box

4. Spustte brusku do vyprazdnéni

5. V;g’méte fazolovy box

6. Odstrante horni otfep

7. VyGistéte horni otfep pomoci Cisticiho kartace

8. VyCistéte spodni otrep pomoci Cisticiho kartace

9. V?_/Iélstéte vystup pro brouseni Stétcem

10. Horni frézu pevné zatladte do polohy

11. Zamknéte horni otfep

12. Zarovnejte fazolovou krabici do polohy

13. Lock Fazole

Udrzba:

Abyste uchovali veskerou vini vasi kavy a predesli znehodnoceni mleté kavy, vyprazdnéte po kazdém pouziti zasobnik na mletou kavu.
Pred Cisténim vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Nikdy nepokladejte brusku, napajeci kabel nebo zastrcku do vody nebo pod tekouci vodu.

K gisteni spotfebiCe nepouzivejte silné Cistici prostfedky ani abrazivni polStarky.

Ocistéte vika a drzak mleté kavy v teplé mydlové vodé.

Qdstrariovani problému
(Elqwbovy kod:

PRopis problému: Zadny drzéak fazole nebo drzak fazole neni pevné pfipojen.
Reseni Broblému: Namontujte drzak fazoli nebo utahnéte drzak fazoli, dokud se mikrospina¢ nezavre, jakmile je drzak fazoli zavieny,
pak chypbovy kod E1 na displeji zmizi.

E2
Popis problému: Celkovy provoz je 5 cykli, automaticky se vypina, aby byla chranéna jednotka
ﬁg%egi problém(: Odpojte napajeci kabel, pockejte, az vychladne, a poté restartuite.

Popis problému: Motor se prehfiva.
Reseni problému: Cekani na vychladnuti motoru po dobu 30 minut a restart.

Technicka data:

Vstupni napéti: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Jmenovity vykon: 200 W.

Maximalni vykon: 300 W.

Maximalni pracovni doba: 4 x 25 sekund

Tento pfistroj je vyroben s Izolaéni tfida Il a nevyZaduje uzemnéni.
PFistroj je v souladu s pozadavky smérnic:

Smérnice o nizkém napéti (LVD)

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Vyrobek ma CE §titek

Ochrana zivotniho prostiedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na
ﬁ plasty. VyslouZily pfistroj odevzdejte do pfislusného sbérného dvoru, protoZze nékteré ¢asti zafizeni mohou
predstavovat pro zZivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné
pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfisluSného sbérného mista zvlast.
mmmmmm  Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

Ycnosu Ha 6e36eaHocT. BAXHO YIMATCTBO 3A BE3BELHOCT MPW YMNOTPEBA
Be monume BHUMATENHO NPOYMUTAjTE W YyBajTE O 3a UOHU NOTCETYBakbA.
YcnoBuTe Ha rapaHumja ce pasfinyHi, ako YpeaoT ce KOPUCTU 3a KoMepLyjanHu Lenu.

1. MNpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHAMATESTHO NPOYMUTajTE M M CEKOralll criefeTe M cnegHuTe

ynatcTsa. [1pon3BoaMTENOT HE € OArOBOPEH 3a OLUTETYBaka KoU Npousneryeaart of
HenpaswunHa ynoTpeba Ha ypeaor.

2. Ypepot Tpeba fa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebyBajte ro ypeaot 3a 6uno
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KaKBW LIenn KoM He ce KoMnaTubunHu co HeroaTa NpuMeHa.

3. HanoHot e 230V, ~50Hz co 3a3emjyBare. On 6e36eaHOCHN npuynHn He Tpeba aa ce
NpUKIyYyBaaT NoBeke ypean Ha efeH U3BOp Ha eNekTpuyHa eHepruja.

4. bupeTe BHAMaTENH Kora ro ynoTpebysare ypeaot Bo 6nn3nHa Ha geua. He nm
[03BOS1YBa|Te Ha delaTta ja Cu urpaart co ypeoT. He M Jo3BoryBajTe Ha Aeuarta uim
NyreTo KoW He ro no3HaeaaT ypeaoT fa ro kopuctat 6e3 Haasop.

5. MPEAYMPEOYBAHE: OBoj ypen Moxe fa ce KOpUCTH Of CTpaHa Ha Aeua Hag 8 roanHm
W nnLa co HamasneHn U3nYKM, CeH30PHU UM MEHTANHM CNOCOBHOCTH, UMK NnLa co
HeJOCTaTOK Ha UCKYCTBO W 3Haeke, Camo JOKOMKY Ce Mo HaA30p Ha nuue OAroBOpHO 3a
HWBHaTa 6e3beHOCT, nu ako Tue ce 0byyeHm 3a besbegHocT npu ynotpeba Ha ypedoT v
Ce CBECHM 3a 0MacHOCTMTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTere. [lelata He Tpeba aa cu
urpaart co ypefoT. YncTere 1 oapxyBate Ha ypeaoT He Tpeba fa ce BpLuM of CTpaHa Ha
[elata, OCBEH ako Tve ce Hag 8 roauHM 1 0BME aKTUBHOCTU Ce BpLUAT NoZ Haa3o0p.

6. OTkako Kke 3aBpLumTe co ynotpeba Ha ypesoT, noneka n3BaaeTe ro NPUKNyYHUKOT Of
A0BOZOT Ha CTpYja, NpUToa NpUAPXKYBajkK ro LITEKEPOT CO paka. Hukorall He BneYveTe ro
kabenot!!!

7. Hukoralwu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeaoT NOBp3aH Co A0BOA Ha cTpyja. [ypu n kora e
ynoTpebarta npekuHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKIyyeTe ro of CTpyja, U3BageTe ro kabenot oA
LUTeKep.

8. Hukoraw He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKIYYHUKOT UK LLennoT ypes BO Boda. Hukoral He
W3N0XYyBajTe ro YpeaoT Ha aTMOCEEPCKM YCIOBW, KaKo AMPEKTHA COHYEBA CBETIIMHA I
[OXA, UTH. Hukoralw He ynotpebyBajTe ro ypegoT BO BMaxHM YCIIOBY.

9. MNoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha eNeKTPUYHUOT Kaben. [lokonky Toj e
OLITETEH, OAHECeTe ro YpeaoT Ha OBNAcTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Len a ce
n3berHat onacHu cutyauum.

10. Hukoralw He ynoTpebyBajTe ro ypegoT co owTeTeH kaben unu ako B1 NagHan uin 6un
OLUTETEH Ha BMNO KaKkoB HAYMH UMK ako He paboTn npasunHo. He 0buayBajTe ce camu fa ro
nonpasaTte AedeKTHMOT NPom3BoA Buaejki Toa MoXxe [a A0BeAe A0 eNEKTPUYEH LLOK.
CekoraLu HoceTe ro TakBWOT Ypea Ha OBMacTeH CepBUC Ha nonpaska. [onpaskute Moxar fa
M M3BpLUYBaaT €AMHCTBEHO NPOCECUOHANHN NLA Of OBMAaCTEH CEPBHC, bnaejkn
HenpaBWHUTE NONPaBKW MOXaT Ja Npeau3BrKaaT OnacHW CUTyaLmumn 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukoralw He cTaBajTe ro ypedoT Ha uin Bo 6riM3nHa Ha 3arpeanu Unu Bpenu noBpLUMHY
NN KyjHCKM ypeay Kako enekTPUYHM UMK NAKHCKW LUNOPEeTH!.

12. Hukoraw He kopucTeTe ro ypeaoT Bo 6nnManHa Ha 3anannvnev maTepujan.

13. He ocTaBajTe ro kabenoT ga BucK npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUKHA.

14. He ro noTonyBajTe MOTOPOT BO BOAA.

15 MenHuua Moxe fja ce BKITy4u camo BO CNy4aj kora 3alITUTHUOT Kanak € Ha CBOETO MeCTO
. 3a BpeMe Ha MeNewETO He MM CTaBajTe paueTe uin apyri objektv Bo capoT 3a kadeTo,
WCTO Taka M Kora ypeaoT e noBp3aH Co cHabayBatbe CO enekTpuyHa eHepruja . Mpeg
MeneweTo Tpeba aa npoBepuTe , Aanu Mery 3pHaTa He Ce Haora Hekakea pyra maTtepuja .
16 He Tpeba pa ce BkyyyBa MaluMHaTa Kora € npasHa.

Onuc Ha ypegoT:
A. Kanak og kyTuja co rpas B. Kytuja o rpaB C. OTcTpaHnuB ropeH koHyceH bpyc
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D. lMpcTeH 3a dmHoCT Ha MeneHo kade E. KoHTponeH nawen konye F.TIME

G. Konye 3a npukas Ha JOMyBak-e H.LED . Konye MPUrOaN

J. Konue ,CTAPT / CTOM" K.Brush L. Kanak Ha kyTujata 3a npaB
M. Terna 3a kacbe Bo npas

Mpea npsa ynotpeba:

[Mpep fa ja kopucTuTe MenHuLaTa 3a kade, M3dpuLLETE ro KYKULITETO U KyTujaTa co 3pHa kadhe Co YncTa BnaxHa kpna. Ternata co kage
BO MpaB W kanakoT Ha TernaTa Bo Npas 3a kade M3MUjTe v Bo TOMNa BoAa CO canyHuua, a noToa 1cnnakHeTe r u ucywerte rm. He
KOpUCTETE r0 Kora HeKkoj 0 AENOBUTE e BMaXeH.

[NocTaByBatbe:
VHcTanuparse Ha kyTujata co rpas:

1. OcurypeTe ce Aeka MenHuLaTa 3a kade He € of CTpyja.

2. ipxeTe ja paykata 3a ocrobogyBatbe Ha kyTujata co 3pHa kade, CMECTEHa Ha pyraTa CTpaHa Ha ypesoT co ukoHata OTBOPEH JTIOK
Ha TenoTo Ha ypefoT M NoToa NoLyMpajTe ja MKoHaTa 3a TPUaromHuK Ha KyTujaTa 3a rpas (Crvka 2), nocTaBeTe v ABETe Harope v
NpUTUCHETE Hapony .

3. MoToa 3aBpTeTE ja KyTUjaTa co rpaB BO HACOKA Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT A0Aeka He K KHe KOnmYeTo 3a ocroboayBatbe W UkoHaTa
3a 3aTBOpeHa bpaBa ce peay CO TPUArOMHUKOT Ha FMaBHOTO Teno. (cnmka 3)

OTtcTpaHyBakbe Ha kyTujata co rpas:

1. MpBO n3BageTe ro rpaBoT of kKyTujata.

2. KopucTeTe ja npuuBpcTeHaTa YeTka 1 U3BafeTe v ocTaHaTiTe rpas o4 6pycoT BO KyTijaTa co rpas. (Criuka 4)

3. MpuTucHeTe ro kon4eTo 3a ocnobofyBatbe Ha CTpaHaTa Ha rmaBHoTo Teno. KyTujaTa co rpas Tpeba fja kpeHe HacTpaHa v KyTujaTa co
rpaB ke ce ocno6oau.

4. ToBreyeTe ja KyTujata Harope 3a [a ja “3BaguTe of NPCTEHOT 3a (PUHOCT Ha kadeTo.

MocTaByBatbe roneMuHa Ha Menetse kade:

1. Hamecterte ja Ternata co kade BO npas v kanakoT BO NpaBunHa nonoxba. MposepeTe Jany CknonoT e NpasuiHO NOCTaBEH BO TEMOTO.
2. OTBOpETE 10 KanakoT Ha KyTujaTa co 3pHa kade 1 HanomHeTe ja kyTujata co 3pHa kade Co nocakyBaHu Lienv 3pHa kade. 3aTBopeTe ro
kanakoT, cera MOXeTe Jia ja NpunaroAuTe ronemnHaTa Ha MeneweTo kade.

3. Bawara menHuua 3a kade 1ma 31 onuuja 3a ronemuHa Ha Menere. 3a fia ja MpunaroguTe ronemuHaTa Ha MeneweTo, 3aBpTeTe ja
KyTujaTa co 3pHa kache 1 npunarogeTe ce of (MHO Ha rpybo BO 3aBMCHOCT O BULOT Ha kadheTo LUTO ro MpuUroTeyBate. (cruka 5)
MPEOYNPELYBAE: HE npunaroaysajTe ro MeneweTo 3a Bpeme Ha pabotata. E BIMJATE HA 3EMJATA NOLONHOCT HA KA®ETO U
MOANE [JIA JA OLWUTATW YPEAOQT.

3A HAJLOBPW PE3YJITATW, Be monnme, koHcynTupajTe ce co TabenaTta Ha CTpaHuua 3 o4 NpypayHuKoT (crvka 7)

A. CEZVE - TOJIEMO KA®E, MOCTABYBAE: 1-2

B. ECMPECO - CPE[IHA FOMHA, MOCTABYBAE: 3-5

C. CudboH - cpeneH, MOCTABYBAE: 6-10

[.MALLETE KA®E - CPEQHO, MOCEQYBAE: 11-20

E. NICMWPYBAE - CPEOHO CYEE, MOCTABYBAE: 17-25
®. OpaHuyckm nevart - rpyb, MOCTABYBAE: 26-31

YNATCTBO 3A PABOTA:

MPEOYNPELYBAE: Npen aa 3anoyHeTe co onepalujata, NPOBEPETe Aany Ternara co npas 3a kade (M) e Ha MecTo 1 “ma kanak Ha Hea.
1. OBaa egnHmLa uma 3 konuma (66: 1,2,3) 3a koHTpona Ha koHTponHata Tabna (6A):

66, 1: LLonju - koHTpona nomery 1 - 10 wonju meneHo kade. Co NpuTUCKakbe Ha Kon4eTo ke AogageTe no 1 yalua cexkoe nputuckarse. Mo
10 6pojavoT ke ce BpaTu Ha 1.

6B, 2: Tajmep — Ypenot ke 6pou og 1 -25 cekyHau. Mo WwTo ke ce uckmyyu.

6B, 3: 3anoyHete / CTon-3anoyHeTe Unu 3anpeTe ja onepauujata.

2. MNpuTUCHETE ja cakaHaTa KonnunHa Yalwm unum Bpeme (6B, 1 unu 6B, 2) n notoa nputucHeTe ro kondyeto Start / Stop (6B, 3) 3a ga ja
3arnoYyHeTe uUnu oTkaxeTe onepauujara.

YNCTEE HA BYPP

3a uncTerbe, KOHCYNTUPajTe Ce CO CIMKATE Ha CTPaHNLA 4 of ynaTCcTBoTO.

PenoBHOTO uncTetbe nomara Aa ce NoCTUrHaT KOH3WUCTEHTHY pesynTaTh 3a Menekse. VicuncteTe 1 Ha cexkon 5 ynotpebu.
1. OTKnyyeTe ja kyTHjaTa co rpas

2. OTCTpaHeTe ro rpaBoT

3. 3aknyum kyTuja co rpaB

4. CrapTyBajTe MenHu1La fofieka He ce 1CnpasHi

5. OTcTpaHeTe ja kyTujaTta co rpas

6. OtctpaHete ro lopHuoT Byp
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7. VcuncteTe ro ropHnoT Byp co YeTka 3a YncTere
8. WcumcteTe ro fonHoT Byp Co YeTKa 3a YNCTERE
9. Wcumctete ro Grind Outlet co yeTka

10. LiBpcTo nputucHeTe ro ropHuoT Byp Bo nosuuuja
11. 3aknyyete ro l'opHuoT byp

12. MopamHeTe ja KyTujaTa Co rpaB BO NoauLiuja

13. KyTvja 3a rpas

OppxyBatbe:

3a fa ja 3agpxuTe LienaTa apoma Ha kadeTo 1 ja uberHeTe AerpagaLivja Ha MeneHoTo kade, 1cnpasHeTe ro KOHTEJHepoT 3a MeneHo
kache no cekoja ynotpeba.

CekoraLl 1cKiy4yBajTe ro Of LUTEKePOT NPes YnCTere.

Hukoralu He cTaBajTe MenHuua, kaben 3a HanojyBare Ui NPUKITyHOK BO BOAA UMW NOA Mras Boaa.

He KkopucTeTe cunHu ieTepreHTi uni abpasnBHU BOLLKM 3a YMCTEHbE Ha anapaTor.

VcumncteTe v kanaumTe v ApXayoT 3a MeneHo kade Bo Tonna, canyHuua.

CwmeHa Ha npobnemm

KO[ 3A TPELLKA:

E1

Onuc Ha npobnem: HUTy efieH apxad 3a rpaB Unu Apxkady 3a rpas He e LBPCTO MOBp3aH.

PeLwenme 3a npobnem: CkroneTe ro ApxayoT 3a rpaB UM 3aTerHeTe ro APKaYoT 3a rpaB Ce [ofeka He Ce 3aTBOPU MUKPO MPEKMHYBaYOT,
0TKaKo Ke Ce 3aTBOPM [pXajoT 3a rpas, Torall kofjoT 3a rpeluka E1 Ha ekpaHoT ucyesHe.

E2

Onuc Ha npobnem: BkynHoTo paboTete € 5 umknycy, Ce UckyyyBa aBTOMATCKM 3a Aa e 3aluTUTV eguHuiaTa
Pelwenue 3a npobnem: Ucknyyete ro kabenot og cTpyja, Yekajku Aa ce onaau, a notoa pectapTupajte ro.
nnm

Onuc Ha npobnem: MoTopoT ce nperpee.

Pelwenne 3a npobnemu: Yekate nagere Ha MOTOPOT Haf 30 MUHYTY 11 MOBTOPHO CTapTyBajTe.

TexHnykv nogatoup:

BneseH HanoH: 220-240 V ~ 50/60 Hz
HomuHanHa mokHoct: 200 W

MakcvmanHa mokHocT: 300 W

MakcumanHo paboTHo Bpeme: 4 x 25 cexkyHan

Ypeport e HanpaseH Bo |l knaca Ha n3onauuja.
Ypeqa e B0 COrnacHoCT Co AupekTuBmTe Ha EY:
- [lnpekTiBa 3a HK30K HanoH (LVD)
- EnextpomarteTHa komnatubunxoct (EMC)
Ypen o3HaueHn CE o3Haka Ha eTukeTata
3a fja ce 3awWTUTaT BalLaTa OKOMMHA: BE MOMIMME OAAENHMU KyTWM M NTACTUYHN KECU U ia pacnonara co HUB BO
COO0JBETHUTE KaHTU 3a oTnagoum. Kopuctu anapatot Tpeba aa 6uae npefaseH Ha NocBETEH CoBUparbe NOeHW nopaam
hazarsous KOMMOHEHTH, KOM MOXaT fja BnujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He pnajte 0Boj anapar BO 3aefHu4KaTa
I KOpna 3a 0Tnagouu.
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GR) EANAAA
LYNOHKEZ AZQAAEIAY. ZHMANTIKEZ OAHIIEZ T1A THN AZQAAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABALTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGQOPA
O1 6pol eyyunang eivai dIaQOPETIKOI, av N GUCKEUR XPNOIMOTIOIEITAI YIO EUTTOPIKOUGC
oKotroUg.
1. MNpiv xpno1doTroINCETE TO TTPOIdV, BIARACTE TIPOCEKTIKA KAl AKOAOUBHOTE TIAVTA TIG
TTapakaTw odnyieg. O KaraokeuaaTAg Gev euBUveTal yia oTToIETOATIOTE {NUIEC OQEINETaN
O€ KOKI XpAon.
2. To TIpoiOV TTPETTEN VA XPNOIPOTIOIEITAI JOVO O€ ETWTEPIKOUG XWPOUG. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TO TIPOIOV Y10 GKOTTOUG TTOU OV €ival upPATOi e TV EQapoyn Tou.
3. H katdAAnAn téon cival 230V ~ 50Hz. INa Adyoug ao@alsiag dev gival owaTo va
ouvdEoETe TTOANEG CUOKEUEC O€ Pia TTpidal.
4. Na €igTe TTPOOEKTIKOI KATA TN XpAoN YUpw atmo Ta aidid. Mnv agrivete Ta aidid va
Tai¢ouv e 10 TTPOIdV. Mnv agrvete raidid ) Gropa 1Tou dev yvwpiCouv Tr CUCKEUN va TO
XPNOIHOTIOIOUV XWwpig ETiRAEWN.
5. MPOEIAOMOIHZH: H ouokeur| autr) ptropei va xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag
Avw Twv 8 £TWV Kal ATOUA PE PEIWPEVES CWHATIKES, AITONTNPIOKES A DlAvONTIKES
IKaVOTNTEG A ATOA XWPIG EUTTEIPIA 1) YVWAOT TNS CUOKEUNS pdvo uttd Tnv emiAeyn evag
arépou utrelBuvou yia TNV aoQAAEId Toug A v gixav evnuepwBei yia TNV ac@ali xprion
NG GUOKEUNG KAl £XOUV ETTIYVWAOT TWV KIVOUVWV TTOU GUVEOVTAI [E T AsIToupyia TnG.
Ta maudid dev mpétel va Tai¢ouv pe T ouokeur]. O kaBapiouds kal n ouvtpnon g
OUOKEUNG dev TTPETTEN va TrpaypaToTrolouvTal amd Taidid, ektdg av eivar avw Twv 8 ETwv
Kal o1 5pacTPIOTNTEG AUTEG TTPAYATOTIOIOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.
6. AQoU OAOKANPWOETE TN XPAON TOU TIPOIGVTOG, BUPNBEiTE VO aQaIpéTETE ATTOAN TO QIG
amo Tnv TpiCa TTou Kpardel Ty Tpia pe 10 XEpI oag. Moté unv 1paBare 1o KaAwdio
peuparog !N
7. Mnv a@AveTe TTOTE TO TTPOIOV GUVEDEUEVO OTNV TINYNA EVEPYEIAS XWPIG ETTIRAEWN.
Axopa kai étav dIakATITETaI N XPHOT YIA KIKPO XPOVIKG dIACTNMA, ATTEVEQYOTIOINOTE TO
atoé 10 DIKTUO, OTTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TIPia.
8. Mn Badete moté 10 KAAWBIO PEUPATOC, TO BUopa N o)\éK)\r]pn m ouoksur'] 070 VEPO.
MoTé pnv eKBETETE TO TTPOIGV OTIG anoo(palpmeg GUVGr]ng OTwG 10 APeco NAIAKG Pug N
n Bpox1 KA. oTé unv xpnmponomns T0 TIPOIGV O€ UYPES TUVORKEC.
9. EAéyxere Tep10dika TV katdoTaon Tou kKaAhwdiou Tpo@odoaiag. Edv To kaAwdio
TP0P0dOTIAC Eival KATETTPAUWEVO, TO TTPOIOV TIPETTEI VO OTPAPET O€ PIA ETTAYYEAUATIKA
BEon o€pPIC TTOU TIPETTEI VO AVTIKATAOTOBEI, TIPOKEIPEVOU v aTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVEG
KOTOOTACEIC.
10. Mnv XpnGCIPOTTOIEITE TTOTE TO TTIPOIOV HE PBAPHPEVO KAAWDIO TPOPOBOTiaG i) €AV EXEI
TEOEI ) €XEI UTTOOTET {NMIA WE OTTOIOVONTIOTE AAAO TPOTIO 1] €AV deV AEITOUPYET CWOTA.
Mnv eTTIXeIPAOETE VO ETTIOKEUATETE HOVOI 0AG TO TIPOIOV TToU EXel uTTooTET BAGPRN, ETTEIDN
ptropei va pokaAéael nAekTpotrAngia. Mavrote yupioTe T {nUIEVN CUCKEUR O€ pia
emayyeAuarikr 8éan o€pPIC yia va tnv emokeuaoeTe. OAEC o1 eMIOKEVES puTTOPOUV Va
yivouv J6vo amé e€ouaiodoTnuévoug TEXVIKOUG TNG UTTNpeaiag. H eIokeur| TTou €yive
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€0QAAEVa PTTOPET VO TTPOKANEDEI ETTIKIVOUVES KATAOTATEIG VIO TOV XPAOTN.

11. Mnv ToTr00€TEITE TIOTE TO TTPOIOV TTAVW 1) KOVTA OTIG (ETTEG 1) BEPUES ETTIPAVEIEG 1) OTIG
OUOKEUEG KOUCivag OTIwG 0 NAEKTPIKOS poUpVOg 1 0 KAUGTAPAG aEPioU.

12. T1oTé pnv XpNOIHOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O€ KAUOIUA.

13. Mnv a@Avete 10 KOAWDIO VA KPEPAE! TTAVW ATTO TO AKPO TOU WETPNTH).

14. Mn Bubiete T Yovada KIvnTAPa aTO VEPD.

15. MévToTte va XpnoIUoTIoIEITE TOV JUAO E TO KATTAKI a0QaAgiag otabepd aTn 6éon Tou.
KpatAaTe Ta xépia Kal Ta avTIKEiJeVa £§w aTTé T XoAavn Tou KagE evw AEIOTPIPEITE Kal OTav N
OUOKEUN €ival ouvdedepévn. BeBaiwBeite 611 dev uTTAp)OUV EEva owpata aTa acdAia
TTPOTOU EEKIVAOETE TNV AAEOT.

16. Mnv xpnaoipoTolgite TN ouokeun otav gival ddeia.

Mepiypagr cuokeung:

A. Kamdiki kouTiol gagoMiwv B. Kourti pacohiwv C. Agaipolpevo avw Kwvikd ypédivo
A. AayTuAidI AeTtéTnTag aAeaPéVOU Kagé E. Mivakag eAéyxou Koupi F.TIME

Z.086vn H.LED karoikiag Koupri [LADJUST

J. Koupti START / STOP K.Brush L.Kamaki koutioU

M. Bado og akovn Kagé

Mpiv amé v TpW XPron:

Mpiv xpnaipomoiaeTe 10 PUAO KaQE, OKOUTTIOTE TO TTEPIBANuA Kal TO KOUTi KOKKWV Kagé e éva kaBapd uypd travi. MAGvete To doxeio Kagé
g€ okOVN Kal To KaTaKI Tou doxeiou ae akdvn o€ (e0Td aaTTOUVAVEPO Kal PETA EETAUVETE Kal OTEYVWAaTE. Mnv To XpnalyoToigiTe 6Tav
KkdmmoIo amé Ta pépn gival Bpeypévo.

PuBuion:
EykardoTaon Tou kouTioU QacoAiwy:

1. BeBaiwBeite 611 0 HUAOG KAYE €ival ATTOOUVOEDEUEVOG.

2. Kparhote mamnpévo 1o poxA6 ameAeubépwang kouTiol kagé bean Trou Bpioketal aTnv AAAn TAEUpd TG TUOKEURG pe To €ikovidio OPEN
LOCK 070 oWya TNG GUTKEUAG Kal, OTN GUVEXEIQ, EVTOTTIOTE TO TPiywvo €1KOVidIo aTo KouTi agoAiwv (Pic 2) euBuypapuioTe Ta 600 Tpog
T0 TévVW KAl TTIECTE TTPOG TA KATW .

3. 2 ouvéxela, TEPITTPEWTE TO KouTi acoAiwv deGIOaTPOPA £wg GTOU KAVE KAIK TO KOUPTTT amreAeuBépwang kai To KAEIOTO €IKovidio
KAEIdwpaTog euBuypappileTal Pe To Tpiywvo aTo KUPIo owpa. (EIKova 3)

AQaipean ToU KOuTIOU GUGOAIWV:

1. ApaipéoTe Tpwra 10 acdAIa aTd TO KOUTI.

2. XpnoluoTIoIRaTe Tn guvnuuévn BolpTtoa kail agaipéaTe Ta UTTOAOITTA agOAIa atrd T0 GAATON OTO ECWTEPIKO TOU KOUTIOU QATONIWV.
(eik6va 4)

3. NarAaTe 10 KoupTTi ameAeUBEPWANG aTO TIAGI TOU KUPIOU apaTog. To kouTi acoAIwy TIPETEl va TOAKIOEI TTPOG Ta TIAAYIX Kal TO KOuTi
@acoMiwv Ba ameAeubepwoEi.

4. TpaBAgre To KouTi TTPOG Ta TTAVW Yia va To BydAete ammd To dayTuAidl AETITATNTAG TOU KAYE.

PuBpion peyéBoug Aeong kage:

1. TomobBetAoTe T0 BAC0 GE OKOVN KAGE Kall TO KATIAKI TOU 0TI OWOTEG Toug Béoeig. BeBaiwBeite 611 To guykpoTpa gival owaTd
TOTIOBETNWEVO GTO WAL

2. Avoigre T0 KOTTAKI TOU KOUTIOU TwV GACOAIWY KOPE KA YEUIOTE TO KOUTI TWV QACOMWY Kagé Pe Ta MIBUPNTA 0AGKANPA KOKKOUG KAE.
KAeioTe 10 KOTTAKI, UTTOPEITE TWPA VA TIPOTAPHOOETE TO PEYEDOG TOU AAETPEVOU KOPE.

3. O pOAog kage aag éxer 31 emhoyég peyéBoug aréaparog. MNa va TpocapudaeTe To uéyeBog GAeang, TIEPIGTPEWTE TO KOUTI TOU KOKKOU
kagé kai TpoaappdaTe To Ao AETITO O€ XOVTPO avahoya Pe Tov TUTIO TOU KAQE TIOU TIAPAOKEUALETE. (€IKOva 5)

MPOEIAOMNOIHZH: MHN PYOMIZETE TO XPYZO KATA TH AEITOYPTIA. ©A ENITPENEI THN ANTIZTAZH TOY KAGE KAI MMOPEI
NA BAABEI TH ZYZKEYH.

['A TA KAAYTEPA ATIOTEAEZMATA NMAPAKAAQ ZYMBOYAETE TON MINAKA ZTH ZEAIAA 3 TOY EMXEIPIAIOY (Eik. 7)

A. CEZVE - FINE COFFEE, PYOMIZH: 1-2

B. ESPRESSO - MIDDLE FINE, PYOMIZH: 3-5
C. SIPHON - MEZH, PYOMIZH: 6-10

D. DRIP COFFEE - MEZH, PYOMIZH: 11-20

E. POUR OVER - MIDDLE COARSE, PYOMIZH: 17-25 42



XT. TAAIKO TYMOZ - COARSE, PYOMIZH: 26-31

OAHTIEX AEITOYPTIAL:

MPOEIAOMOIHZH: Mpiv §exivhaete Tn Acitoupyia, BeBaiwBeite 611 To doxeio kagé ae akdvn (M) eival atn Béan Tou kail 6T £Xel KATTAKI.

1. Auth n povada diabérer 3 koupmia (6B: 1,2,3) yia éAeyxo aTov mrivaka eAéyxou (6A):

6B, 1: KimeAa - éAeyxog petatl 1 - 10 Ait¢aviwv akeapévou Kagé. Matwvtag 1o koupTri 6a Tpoobéaete 1 AIT(avI KaBe TaTnua. MeTd Tig
10, o peTpnmig Ba emiaTpéwel aTo 1.

6B, 2: Xpovodiakomng — H ouokeun Ba petpriael amd 1 -25 deutepdAetta. Metd amé auté Ba amevepyotroinbei.

6B, 3: Evapn / Aiakom-Evapgn f diakoT Tng Acitoupyiag.

2. MatAaTe TV €mBupnT TOOOTTA GAITCaVIGWY 1) Xpovou (6B, 1 A 6B, 2) kai aTn guvéxeia raraTe To kouptti Evapgn / Alakor (6B, 3)
yia évapén 1) akupwaon g Asitoupyiag.

KAGAPIZMOZ BURR

l'a Tov kaBapiopé oupBouleureite Tig eIkOveG aTn aeAida 4 Tou eyxelpidiou.
O TaKTIKOG KaBapioudg BonBa oTnv emiteugn atabepwy amoteAeaudtwy Aciavang. KaBapioTe kéBe 5 xpraelg.
1. ZekAe1dwaTe 10 Bean Box

2. AaipéaTe Ta acOAia

3. Kheidapia pacohiv

4. ETeNEDTE TO PUAO WEXPI VO ABEIAOEI

5. AQaipEaTe T0 KouTi agoAIwV

6. ApaipéaTe 10 Avw Burr

7. KaBapioTe 10 Gvw yeioo e Tivého kaBapiopol

8. KabBapioTe 10 KaTW Yeioo pe mivéAo kabapiopol

9. KaBapiopég mpidag e mivélo

10. Zmpwére oTaBepd 1o emévw yeioo oTn Béan

11. KAeidwpa avw yAoutol

12. EuBuypappioTe To Kouti pacoliwv oTn Béon

13. Kheidapia KouTiwv pagoAiv

Tuvinpnon:

T va diamproeTe Ao To Apwya Tou KagE aag Kai yia va amo@Uyete Tnv umoBabuion Tou aheopévou Kage, adeltaTe To Soxeio
OAeOPEVOU KOQE PETG aTTO KABE XpAOM.

Mpiv amd Tov kaBapiopd, amoouvdEeTe TAvTa TV TIpila.

[Moté pnv TomoBeTeite T0 MUAO, TO KOAWDIO TPOPOBOTIAG A PNV GUVDEETE VEPD N} KATW AT TPEXOULEVO VEPOD.

Mnv xpnaipoTrolgite IGXUPG aTTOPPUTIAVTIKA ) AEIQVTIKA TAWTIOV YO va KABAPIOETE TN GUTKEUN.

KaBapioTe Ta kamékia kai ) Baon Tou aAeapévou Kage o€ (EaTO, OATTIOUVOVEPO.

AvTipeTwmion TPoBAnudaTwyY

Kwd1kdg Aaboug:

E1

Meptypagr mpopAfuartog: Kavévag utrodoxéag @acoMiwy A uttodoxr @acoMwy dev GUVOEETAI KOAG.

AUon mpopAnuéTwv: ZuvapuohoynaTe Tn Baon eacoAiwv f oeigte T BAon eacoMwy Ewg 6Tou KAEITE! 0 HIKPODIAKOTITNG, HOAIG KAEITEI N
Baon eacoAiwy, T6TE eGapavifetal o kwdikog opaiuarog E1 anv 086vn.

E2

Meptypagr mpoPAfuatog: H auvoAikh Aeiroupyia eivar 5 KUKAOI, OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA YO TNV TTPOCTAGIA TG HOVABAg
Abon mpoBAnudTwy: AToouvdEaTe To KaAwdio TpoYoB0aiag, TTEPIMEVETE Va KPUWOEI Kall, OTN GUVEXEID, KAVTE ETTAVEKKIVAOT.
H

Mepiypagr mpoBAfuarog: O kivntpag utrepBepuaiveTal.
AOan TpoBAfuartog: Avapovn yia wign Tou kivhpa Trévw ammd 30 AeTITa kal eTTavekkivnan.

Texvikd dedopéva:

Taon e10600u: 220-240 V ~ 50/60 Hz
OvopaaTikn 10y0g: 200 W

Méyiom 10xUg: 300 W

MéyioTog xpdvog epyaaiag: 4 x 25 deutepOAETITa

amoppIpuaTWY XapTiol. Tig aakoUAeg amd moAuaiBuévio (PE), amoppiyrte TIG aTov kado avakUKAwong TAAGTIKGWY. H
@Bapuévn GUOKEUR TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAN OTO KATAANAO GNpeio, E5AITIA TWV ETIKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TEPIEXE! Kal Ta
oolal UTTopEi Va amroTeAégouv amelAr yia 1o TepIBAAOV. H NAEKTPIKF) GUOKEUR TTPETIEN va ATTOPPITITETAN WE TETOIO TPGTIO WOTE
va TIEPIOPIOTE] N Emavaypnaipotoinan e. EGv ot ouokeun Bpiokovial prarapies, autég TPETel va agaipeBolv kai va

\ ,  QPOVTICOUKE TO QUOIKG TEPIBAAAOV. MapakaAoUpE va TIETATE TIG GUOKEUATIES aTTé XapTOVI GTOV KABO avaKUKAWGNG
— TIETAXTOUV O€ EEXWPIOTO KAdO.
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PYCCKMI

YCNOBUA BE3OMACHOCTW. BAXHbIE MHCTPYKLIMK MO BE3OMNMACHOCTW
. . MCNOJNMb30OBAHKA .
MOXANYUCTA MPOYUTAUTE BHUMATEINBHO I XPAHUTE ANA BYOYLEWN
CMNPABKMN

YCrnoBus rapaHTUn pasfinyHbl, i YCTPOMCTBO UCMOMNb3YETCS B KOMMEPYECKUX LIENSIX.
1. MNepep MCNonb3oBaHEM U3OENUS BHAMATENBHO NpoYMTanTe 1 Bcerga cobnopante
cneaytoLLne UHCTPYKLMK. M3roToBUTESNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakue-nnbo
MOBPEXAEHMS 3-3a KaKoro-nmbo HenpaBWbHOTO MCMONb30BAHMS.
2. [poayKT NpeaHasHayeH TOMbKO AMnS UCNOMNb30BaHWS B NOMELLEHUW. He ucnonbayinre
NPOAYKT ANns Kakux-nubo Lenen, KOTopble HECOBMECTUMbI C €10 MPUMEHEHNEM.
3. MpumeHsiemoe HanpsixeHne 230 B ~ 50 y. Mo coobpaxeHnsam 6e3onacHOCTM HeT
HeobXxo4MMOCTI NOAKIHYATL HECKOMBKO YCTPONCTB K OAHOW PO3ETKE.
4. byabTe OCTOPOXHbI NPU UCMONb30BaHWUM BOKPYT AeTen. He no3sonsnTe AeTAM Urpath C
NPOAYKTOM. He no3sonsnTe JeTam uim ioasm, KoTopble He 3HakT YCTPOWUCTBO,
“cnonb3oBaTth ero 6e3 NpucMoTpa.
5. MPEOYNPEXAEHWE. JaHHOe yCTPONCTBO MOXET UCMOSb30BaTLCA AETbMM CTapLue 8
neT ¥ NULamu ¢ orpaHNYeHHbIMY PU3NYECKMIU, CEHCOPHBIMW UINN YMCTBEHHBIMM
CNOCOGHOCTAMM UK NULAMK, HE UMEIOLLMMI OMbITa UK 3HAHW 00 3TOM YCTPONCTBE,
TOMNbKO NoA HabsloAeHeM nnLa, OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UM €CIIN OHM
ObINM NPOUHCTPYKTUPOBaHbI 0 6€30MacHOM MCMOb30BaHMM YCTPONCTBA W 3HAKOT 06
OMaCHOCTSIX, CBA3aHHbIX C ero aKcnyatauuei. [letn He JOIMKHbI UrpaTh C YCTPOUCTBOM.
UncTka 1 06cnyxmBaHue yCTPOMCTBA He JOMKHbI MPOBOANUTLCS AETbMM, ECIIN OHU HE
cTapLue 8 neT, 1 3T MePONPUATIS NPOBOAATCA Noj HabmogeHueM.
6. Nocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMTE UCMOSb30BATh MPOAYKT, BCEraa NOMHUTE O TOM, YTODbI
OCTOPOXHO BbIHYTb BUSKY 13 PO3ETKM, YOEPK1Bas PO3ETKY PyKOW. Hukorda He TaHUTE 3a
kabenb nutanus !
7. Hukoraa He ocTaBnsinTe YCTPOMCTBO NOAKIHOYEHHBIM K UCTOYHUKY NUTaHus 6e3
npucmoTpa. [laxe Korga UCnosnb3oBaHUe NPepbIBAETCS Ha KOPOTKOE BPEMS], OTKITHOUUTE
€ero OT CETU, OTKIOYNUTE MUTaHNE OT CeTK.
8. Hukoraa He knagute B BOAY CUNOBOI Kabenb, BUNKY 1N BCe YCTPOMCTBO. Hukoraa He
noggepranTte U3genne Bo3aenCTBMI0 aTMOCEHEPHBIX YCIOBUIA, TakUX Kak NPsAMON
COMHeYHbI CBeT unu Joxab, v T. [I. Hukorga He ucnonb3yinTe NpoayKT BO BNaXHbIX
YCIOBUSIX.
9. Mepuognyeckn NpoBepsANTe COCTOSHUE CUOBOTrO kabens. Ecnu kabenb nutaHus
NOBPEXAEH, NPOAYKT CrieayeT nepeknioumnTb B paboyee Mecto cryxbbl, koTopoe
HE0BbX0AMMO 3aMeHUTb, 4TODbI U3BEXaTb ONACHbLIX CUTYaLM.
10. Hukorga He 1cnonb3yiTe YCTPOMCTBO C MOBPEXAEHHBIM CUOBbIM Kabenem unm ecnm
OH 6bIn ynageH unu NOBPEXAEH kakuM-nnbo apyrum cnocobom unn ecnv oH He paboTaeTt
[OMKHbIM 0Bpa3om. He nbiTanTecb CaMOCTOATENBHO OTPEMOHTUPOBATL HENUCPABHbIN
NPOAYKT, MOTOMY YTO 3TO MOXET NPUBECTU K MOPAXEHWIO ANEeKTpUYeckuM Tokom. Beeraa
NoBOpayMBanTe NOBPEXAEHHOE YCTPOMCTBO B NPOdECCMOHANbHOE MeCTO CryObl, YTOObI
BOCCTaHOBMTb €ro. Bce peMoHTHbIe paboTbl MOTYT BbINOMHATL TOMBKO YMOMHOMOYEHHbIE
cneumanucTbl no 0bcnyxuBaHW. PEMOHT, KOTOPBIN Obin BbINOMHEH HENPABUIBLHO, MOXET
BbI3BaTb ONACHbIE CUTYaLWK Ans NOSb30BaTens.
11. Hukorga He CTaBbTe U3enne Ha ropsure Unm Tensble NOBEPXHOCTU UM KyXOHHbIE
npubopbI, HANPUMEP, B ANEKTPUYECKYIO UK Fa30BYIO FOPENKY.
12. Hvkorga He 1cnonb3ynTe NpoaykT BONM3M ropioumx MaTepuarnos.
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13. He gonyckaiite, YtoGbl LUHYP BUCEN Hag Kpaem CHETUMKA.

14. He norpyxaiTe gsuratens B BOAY.

15. Bcerga HagexHo BKoYanTe Mscopybky ¢ 6e30mnacHo KpbILKOW. [lepkute pyku n
npeamMeThl 13 KogheinHoro GyHkepa BO BpeMst LWNMOBaHUS W Npy NOAKMKYeHUN npubopa.
Mepen Hayanom LunmdgoBaHus yoeanteck, 4To B 60608 HET NOCTOPOHHWX NPEAMETOB.
16. He ucnonb3ayiite npubop, Korga oH nycr.

Onucanue ycTpoiicTaa:

A. KpbiLka siymka ans kodenHblx 3epeH B. Awmk ans kodenHbIx 3epeH C. CbEeMHbI BEPXHMI KOHUYECKIIN XKEPHOB
D. KonbLio cTeneru ToHkocTi MonoToro kode  E.Marensb ynpasnenuns Knomka F.TIME

G. Kopnyc H.LED-gucnneit |.KHonka ADJUST

J. Knonka CTAPT / CTON K. Bpal L. Kpblwuka koHTeliHepa Ans nopoLuka

M. baHka Ans nopoLuka kode

[Nepen nepBbIM UCMOMNb30BAHNEM:

lMepen vcnonb3oBaHeM KoEMOIKI NPOTPUTE KOPMYC W KOHTENHEP 1151 KOEiHbIX 3ePEH YNCTON BNaxHOI TKaHbH0. BbiMoiiTe BaHky
Ans nopoLuka Kodbe W KpbILLKy 6aHkv Ans nopoLuKka B TENMON MblfbHOM BOAE, 3aTEM CrIONIOCHUTE W BbicylunTe. He ucnonbayiiTe ero,
€CNN Kakne-nnbo feTanu BnaxHole.

Hactpausatb:
YcTaHoBKa KOHTENHepa Anst KOeHbIX 3epeH:

1. YbeaunTech, 4To KodheMorka OTKIKYEHa OT CeTu.

2. YpepxvBas pbiyar 0cBo60XAeHNS KOPOOKM Anst KoelHbIX 3epeH, PAacroNOkKeHHBIN Ha APYroi CTOPOHE YCTPOCTBA CO 3HAYKOM
OTKPbITbIV 3AMOK Ha kopnyce yCTponCTBa, HaiauTe 3Ha4OK TpeyronbHika Ha kopobke Ans KOtelHbIX 3epeH (puc. 2), COBMECTUTE
[Ba BBEPX W HAKMUTE BHM3. .

3. 3aTem noBepHUTE KOHTEHEP NS KOPEHbIX 3ePEH N0 YaCoBOI CTPErKe, NOKa He LLEMKHET KHOMKa pa3bnokMpoBKI, @ 3Ha4OK
3aKpLITOro 3aMKka He COBMECTUTCS C TPEYroNbHIKOM Ha OCHOBHOM kopryce. (puc 3)

YpaneHue koHTenHepa Ans KOenHbIX 3epeH:

1. CHauana BblHbTE (haconb 13 KopooKM.

2. C nomoLLbto npunaraeMoii LLETKM yaanuTe BCe OCTaBLUMECS 3epHA C XEPHOBOB BHYTPW KOHTEHepa Ans KoenHbIX 3epeH. (puc. 4)
3. Haxmute kHomky chvkcaTopa cboky Ha OCHOBHOM Kopryce. ALK Ans 3epeH JOMKEH AEPHYTLCS B CTOPOHY, U ALUMK ANs 3epeH
BbICBOOOAMTCS.

4. MoTsHNTe KopobKky BBEPX, YTODbI BEIHYTH €€ 13 KOMbLia ANs ONpeaeneHns CTeneHn novmona.

YcTaHoBKa pa3mepa nomona koge:

1. YcTaHoBWTE EMKOCTb A1 MOPOLLKa KOtbe 1 e€ KPBILLKY B MPaBuIbHOE nonoxeHue. YoeanTech, YTo y3en npaBuibHO PacnonoXeH B
kopnyce.

2. OTKpoIiTe KpbILLKy kKOpoOKY Ans KOGElHbIX 3epeH 1 HanonHUTe KOPOBKY xenaeMbIMK LienbHbIMY KodelHbIMM 3epHami. 3akpoliTe
KPbILLKY, TEnepb Bbl MOXETE OTPerynupoBaTth pasmep nomora koge.

3.'Y Bavwueit kocbemornku 31 BapuaHT nomona. Ytobbl 0TperynupoBath CTENeHb NoMora, NOBEPHUTE LMK NSt KOENHbIX 3EPEH K
OTpErynupyinTe 0T MENKOro A0 KPYMHOrO MOMOIa B 3aBUCUMOCTY OT TUNa 3aBapyBaemoro kode. (puc. 5)

BHUMAHWE: HE PETYJIMPYWUTE LUTMOOBAHUE BO BPEMA PABOTbI. 3TO BIIMAET HA TPOMKOCTb KOOE U MOXET
MOBPEOUTbL YCTPOUCTBO.

ANA HAUNYYWWX PE3YIIbTATOB CMOTPUTE TABIMLY HA CTPAHULIE 3 PYKOBOACTBA (Puc. 7).

A. CEZVE - TOHKMM KOOE, YCTAHOBKA: 1-2

B. 3CMPECCO - CPEAHEE OT/IMYHOE, YCTAHOBKM: 3-5
C. CM®OH - CPEQHWI, YCTAHOBKW: 6-10

D. [IOMN. KO®E - CPE[IHNI, YCTAHOBKM: 11-20

E. POUR OVER - CPEHWUW T'py6biii, YCTAHOBKU: 17-25
F. ®PAHLY3CKWNW NPECC - I'py6biit, HacTpoiku: 26-31.

MHCTPYKLIMA NO SKCMNYATALNN:

BHUMAHWE: Mepep Havanom paboTel ybeautecs, Yto baHka Ans nopoluka kode (M) HaxoauTcsi Ha MECTe U 3aKpbiTa KPbILLKON.

1. 3101 Bnok nmeeT 3 kHonkw (6B: 1,2,3) Ans ynpaBneHus Ha naHenu ynpasnenuns (6A):

6B, 1: Yawku - perymmposka oT 1 fo 10 yatuek monoToro kode. Mpn HaxaTum kHomkv AobaBnseTcs 1 Yalluka npy Kax[oM HaxaTui.
Mocne 10 cyeTumk BepHeTCA K 1.

6B, 2:Taitmep — YcTpoiicTo ByaeT cumtath 0T 1 40 25 cekyHA. ocne Yero oH OTKIUMTCS.

6B, 3: Start / Stop-Start unu octaHoska paboTbl.

2. HaxmuTe xenaemoe konnyecTBo Yallek unv spems (6B, 1 unm 6B, 2), a 3atem HaxmuTe kHonky Start / Stop (6B, 3), 4Tobbl HavaTb
UM OTMEHUTB OnepaLuio.

O4YNCTKA BYPPA

[inst ouncTkn obpaTuTeCh K M30BpaxeHNAM Ha CTpaHuLEe 4 pyKoBOACTBa.

PerynsipHas ouncTka nomoraet fobuTbest CTabunbHbIX peynbTaTos LnndoBanms. OuuLaiite kaxasle 5 MCnonb3oBaHWA.
1. pa3bnokuposats Bean Box
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2. yganutb daconb

3. 3abnokupoBaThb kopobky ¢ hacombto

4. 3anycTuTb KOGEMOIKY, NOKa OHa He onycTeeT

5. yoanutb kopobky Anst KoeiHbIX 3epeH

6. yaanuTb BEpXHUIA 3ayceHeL

7.04nCTNTE BEPXHUIA 3ayCEHEL| C MOMOLLbH0 YNCTALLEN LLETKMA
8. 04MCTUTE HXKHWI 3ayCeHeL| C MOMOLLBIO YNCTALLEI LWeTKu
9. 04MCTUTE BbIXOHOE OTBEPCTUE AMNS U3MENbYEHNS LLETKOM
10. MNoTHO BCTaBbTE BEPXHMIA 3ayCEHEL, HA MECTO.
11.3akpoiiTe BepXHWi 3ayceHeL

12. gCTaHOBMTe KOHTeHep Ans KOPENHbIX 3epeH B HYXHOe NONOoXeH!e
13.3akpoliTe kopobky ¢ dhaconbto

O6cnyxuBaHue:

Yto6bl COXpaHUTb BECb apoMaT BaLLEro Kodhe U u3bexatb pasnoxeHust MONoToro kode, OopOXHSIATE KOHTEMHEP NS MOMOTOro Kode
nocne Kaxaoro 1Cnomnb3oBaHus.

lMepen uncTKoM BCeraa oTknoYanTe npubop OT po3eTky.

Hukorpa He knaguTe kOPEMOIKY, LUHYP MUTAHUS MW BANIKY B BOAY UMM MOA MPOTOYHYIO BOAY.

He ncnonb3yiiTe cunbHOAENCTBYHOLLME MOOLLME CPEACTBa N abpaanBHble rybkv ans wucTki npubopa.

BbIMoiTe KpbILLKM 11 MOACTABKY ANS MONOTOrO KOE B TEMMOI MbIMbHON BOAE.

[Monck npobrnembl
Kop owwmbkm:
E1

OnucaHme HeucnpasHocT: [lepkatens Anst KOelHbIX 3ePEH 1N AepxaTenb Ans 3epeH He NOAKIKYEH NIOTHO
Peluenue npobnembl: cobepute aepxatens Ans KOelHbIX 3ePEH UK 3aTAHUTE [epKaTenb Ans KOPENHbIX 3ePEH [0 TEX NOp, Noka
MUKPOBBIKIKOYATENb He 3aKpOeTCs. Mocne 3akpbiTis Aepxatens Ans KodelHbIX 3epeH koa ownbku E1 ¢ aucnnest ucyesHer.

E2

Onucanwe HencnpasHocTh: ObLuee Bpems paboTbl COCTABNSET 5 LMKMOB, MUTaHNE aBTOMATUYECKN OTKIOYAETCs 1S 3alLuThI
YCTpOWCTBa.

PeLuenne npobnembl: OTKMKOYNTE LUHYP NMUTAHWS, OKAUTECH, NOKA OH OCTBIHET, 3aTeM nepesanycTuTe.

NN XE

OnucaHre HencnpaBHOCTY: [lBuraTens neperpesaeTcs.

PelueHne npobnembl: oxvaaHue oxnaxaeHus Asuratens B TedeHne 30 MUHYT v nepe3anyck.

TexHnyeckve gaHHble:

BxopaHoe Hanpskenue: 220-240 B ~ 50/60 Ny
HomuHanbHas molHocTs: 200 BT
MakcumanbHas mowHocTs: 300 BT
MakcumanbHoe pabouee Bpems: 4 x 25 cekyHA

pesepeyap Ans NnacTMacchl. V3HoLIeHHOe YCTPOUCTBO Hafio NepenaTh B COOTBETCTBYHOLLLYIO TOUKY XPAHEHWS, TaK Kak HaxoAALUMeCsB

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABMSHOLLME MOTYT SBNSTLCS YTPO30iA A71S1 OKPYKaloLLeit Cpefbl. SNEKTPUYECKOe YCTPOMCTBO Haj0 NepeaaTh TakuM

06pa3oM, 4ToBbI OrpaHNYTL Ero MOBTOPHOE yNoTPe6rIeHMe U MCNOmNb30BaHKe. ECIV B YCTPOMCTBE HAXOAATCS Gatapew, X Hafo BITSHYTL U
I 1cpcnaTh B TOUKY XPaHeHs 0TAENbHO. YCTPOVCTBO He BbIKYAATh B pe3epByap Ans KOMMyHaMbHbIX OTXO[0B!

E 3aboTsich 06 OkpyatolLier cpefe.. YNakoBKy U3 kapToHa nepeaaiTe,noxanyiicta, Ha makynatypy. MonuatuneHosble Mellki (PE) Bblkvuaatb B

NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN. BELCR&%I%EEG{?(NWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
Debga_rka]tntievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.

. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de
volgende instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van
verkeerd gebruik.

2. Het product ma% alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing.
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3. De aan te sluiten spanning is 230V ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
aangewezen om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom. _

8. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandiﬁheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. . .

9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als het netsnoer is beschadigd, moet
het product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat
altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die
verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit Of) of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water. _ )

15. Gebruik de molen altijd met het veiligheidsdeksel stevig op zijn plaats. Houd uw handen
en voorwerpen uit de koffiecontainer tijdens het malen en wanneer het apparaat is
?angeisloten. Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen in de bonen zijn voordat u begint
e malen.

16. Gebruik het apparaat niet als het leeg is.

Apparaat beschrijving:
A'D

eksel van de bonenbox B.Bonenbox C.Verwijderbare bovenste conische braam
D. Fijnheidsring gemalen koffie E. Bedieningspaneel F.TIME-knop
G. Behuizing H.LED-display |. ADJUST-knop
J. START / STOP-knop K.Brush L.Poederbakdeksel

M. Koffiepoederpot

Voor het eerste gebruik:

Veeg de behuizing en het koffiebonenreservoir af met een schone, vochtige doek voordat u de koffiemolen gebruikt. Was de
koZﬁe%o?derkatn. en het deksel van de koffiepoederkan in warm zeepsop, spoel ze daarna af en droog ze af. Gebruik het niet als een van de
onderdelen nat is.

Opstelling:

De bonenbak installeren:

1. Zorg ervoor dat de koffiemolen is losgekoppeld.

2. Houd de ontgrendelingshendel van de koffiebonenbox ingedrukt aan de andere kant van het apﬁaraat met het pictogram OPEN LOCK

op de behuizing van het apgaraat en zoek het driehoekje op de bonenbox (foto 2), lijn de twee omhoog en druk ze naar beneden .
Draai vervolgens de bonenbak met de klok mee totdat de ontgrendeling_;knop klikt en het gesloten slotpictogram is uitgelijnd met de



driehoek op de behuizing. (foto 3)

De bonenbak verwijderen:

1. Haal eerst de bonen uit de doos.

2. Gebruik de bijgevoegde borstel en verwijder alle resterende bonen van de braam in de bonenbox. (afbeelding 4)

3. Druk op de onfgrendelingsknop aan de zijkant van de behuizinﬁ. De bonenbox moet opzij rukken en de bonenbox komt los.
4. Trek het bakje omhoog om het uit de ring voor koffiefijnheid te halen.

Grootte koffiemaling instellen:

1.Plaats de koffiepoederkan en het deksel in de juiste positie. Controleer of het geheel correct in het lichaam is geplaatst.

2.0pen het deksel van het koffiebonenreservoir en vul het koffiebonenreservoir met de gewenste hele koffiebonen. Sluit het deksel, je kunt
nu de koffiemaalmaat aanpassen.

3. Uw koffiemolen heeft 31 maalgrootte-opties. Om de maalgraad aan te passen, draait u het koffiebonenbakje en stelt u het in van fijn tot
grof, afhankelijk van het type koffie dat u zet. (afb. 5)

WAARSCHUWING: PAS HET MALEN NIET AAN TIJDENS HET GEBRUIK. HET ZAL INVLOED OP DE GROFHEID VAN DE
KOFFIEGROND EN KAN HET APPARAAT BESCHADIGEN.

RAADPLEEG VOOR HET BESTE RESULTAAT DE TABEL OP PAGINA 3 VAN DE HANDLEIDING (Afb.7)

A. CEZVE - FIUNE KOFFIE, STAND: 1-2

B. ESPRESSO - MIDDEN-FIJN, INSTELLING: 3-5

C. SIPHON - MIDDEN, INSTELLING: 6-10

D. DRIP KOFFIE - MIDDEN, INSTELLING: 11-20

E. GIET OVER - MIDDEN GROF, INSTELLING: 17-25
F. FRANSE PERS — GROF, INSTELLING: 26-31

GEBRUIKSAANWIJZING:

xVA/f-}RSCHUWING: Voordat u met de bewerking begint, moet u ervoor zorgen dat de koffiepoederkan (M) op zijn plaats zit en een deksel
eeft.

1. Dit apparaat heeft 3 knoppen (6B: 1,2,3) om te bedienen op het bedieningspaneel (6A):

gB,t 1|:| K(;pjes - contqole tussen 1 - 10 kopjes gemalen koffie. Als u op de knop drukt, wordt er bij elke druk 1 kopje toegevoegd. Na 10 keert
e teller terug naar 1.

6B, 2: Timergl Het apparaat telt op van 1 -25 seconden. Waarna het zal uitschakelen.

6B, 3: Start / Stop-Start of stop de operatie. )

Zf ![)ruk opI het gewenste aantal kopjes of tijd (6B, 1 of 6B, 2) en druk vervolgens op de Start / Stop-knop (6B, 3) om de bewerking te starten

of te annuleren.

BURR REINIGING

Raadf)leeg voor het reinigen de afbeeldingen op pagina 4 van de hand!eidin% o )
Regelmatig schoonmaken helpt om consistente maalresultaten te bereiken. Reinig elke 5 toepassingen.
1. ontgrendelen Bean Box

2.Verwijder bonen

3. Bonendoos vergrendelen

4.Run de molen totdat deze leeg is

5.Verwijder de bonenbak

6.Verwijder de bovenste braam

7.Maak de bovenste braam schoon met een reinigingsborstel

8. Reinig de onderste braam met een reinigingsborstel

9. Maak de maaluitiaat schoon met een borstel

10. Duw de bovenste braam stevig in positie

11.Vergrendel de bovenste braam

12.Lijn de bonenbak op zijn plaats

13. Bonendoos vergrendelen

Onderhoud:

Om al het aroma van uw koffie te behouden en om degradatie van de gemalen koffie te voorkomen, moet u het reservoir voor gemalen
koffie na elk gebruik leegmaken.

Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u gaat schoonmaken.

Plaats de molen, het netsnoer of de stekker nooit in water of onder stromend water.

Gebruik geen sterke schoonmaakmiddelen of schuursponsjes om het apparaat schoon te maken.

Reinig de deksels en de houder voor gemalen koffie in warm zeepsop.

Probleemoplossen
E?utcode:

Probleembeschljijvin%/:] Geen bonenhouder of bonenhouder is niet stevig aan(};esloten, ) )
Probleemoplossing: Monteer de bonenhouder of draai de bonenhouder vast ot de microschakelaar is gesloten, zodra de bonenhouder is

gesloten, verdwijn?foutcode E1 op het display.
E2

Probleembeschrijving: Totale werking is 5 cycli, het schakelt automatisch uit om het apparaat te beschermen
gr'?bleemoplossing: aal de stekker uit het stopcontact, wacht tot deze is afgekoeld en start vervolgens opnieuw op.

Probleembeschrijving: Motor is oververhit.
Probleemoplossing: wachten tot de motor meer dan 30 minuten is afgekoeld en opnieuw opstarten.

Technische data:
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Ingangsspanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominaal vermogen: 200 W.

Maximaal vermogen: 300 W.

Maximale werktijd: 4 x 25 seconden

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een

bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
— ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SV) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE
OPOZORILO BREZ PREBERITE IN PRIPOROCI ZA PRIHODNJE REFERENCNOST

Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja za komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka pazljivo preberite in vedno upostevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo zaradi kakrsne koli zlorabe.
2. |zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za noben namen,
ki ni zdruZljiv z njeno uporabo.
3. Napajalna napetost je 230V ~ 50Hz. |z varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti ve¢
naprav v eno elektricno vtiénico.
4. Bodite previdni, ko uporabljate otroke. Otrokom ne dovolite igrati z izdelkom. Otrokom
ali ljudem, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z zmanj$ano
telesno, senzori¢no ali duSevno sposobnostjo ali osebe brez izkuden;j ali znanja o
pripomocku le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so bili
pouceni 0 varni uporabi pripomocka in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njegovim
delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enje in vzdrZevanje naprave ne
smejo izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom.
6. Ko koncate s proizvodom, ne pozabite nezno odstraniti vti€ iz vtiCnice, ki drZi vti¢nico z
roko. Nikoli ne potegnite napajalnega kabla!
7. Nikoli ne pustite, da je izdelek priklju¢en na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je
uporaba prekinjena za kratek ¢as, jo izklopite iz omreZja, izkljucite napajanje.
8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne vstavljajte v vodo. |zdelek nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna son¢na svetloba ali dez, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.
9. Redno preverja stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga morate
obrniti na lokacijo strokovne sluzbe, ki jo Zelite zamenjati, da se izognete nevarnim
situacijam.
10. Nikoli ne uporabljajte izdelka s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je bil kakorkoli
padel ali poSkodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskusajte sami popraviti napacnega
izdelka, ker lahko povzroCi elektri¢ni udar. PoSkodovano napravo vedno obrnite na lokacijo
profesionalnega servisa, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo le pooblas¢eni
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serviserji. Popravilo, ki je bilo storjeno nepravilno, lahko povzroci nevarne situacije za
uporabnika.

11. Nikoli ne postavljajte izdelka na vro€e ali toplo povrsino ali na kuhinjske aparate, kot je
elektriéna pec ali plinski gorilnik.

12. Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

13. Ne pusScajte kabla ¢ez rob Stevca.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Vedno uporabljajte mlin z varnostnim pokrovom na svojem mestu. Med bruSenjem in pri
vklopu aparata drZite roke in predmete izven kavnega lijaka. PrepriCajte se, da v fizolu ni
tujega telesa, preden zaCnete brusiti.

16. Aparata ne uporabljajte, ko je prazen.
Opis naprave:

A. Pokrov $katle za fizol B. Skatla za fizol C. Odstranljiva zgornja stoz¢asta zareza
D. Prstan za fino mleto kavo E. Nadzorna plos¢a F.TIME gumb

G. Ohigje H.LED zaslon |.ADJUST gumb

J. Gumb START / STOP K. Copic¢ L. Pokrov $katle za prasek

M. Kozarec za kavo v prahu

Pred prvo uporabo:
Pred uporabo mlincka za kavo ohiSje in Skatlo za kavna zrna obriSite s Cisto vlazno krpo. Kozarec kave v prahu in pokrov kozarca prahu
operite v topli milnici, nato sperite in posusite. Ne uporabljajte ga, Ce je kateri koli del moker.

Nastaviti:
Namestitev Skatle za fizol:

1. PrepriCajte se, da je mlincek za kavo izkljuCen.

2. Pridrzite vzvod za sprostitev $katle zmnca kave na drugi strani naprave z ikono OPEN LOCK na ohisju naprave in nato pois¢ite ikono
trikotnika na Skatli za zrnca (slika 2), poravnajte oba in potisnite navzdol .

3. Nato zavrtite Skatlo za fizol v smeri urnega kazalca, dokler gumb za sprostitev ne klikne in se ikona zaprte klju¢avnice poravna s
trikotnikom na glavnem delu. (slika 3)

Odstranjevanije Skatle za fizol:

1. Fizol najprej odstranite iz Skatle.

2. Uporabite pritrjeno krtaco in odstranite preostali fizol iz zareze v Skatli za fizol. (slika 4)

3. Pritisnite gumb za sprostitev na strani ohi$ja. Skatla za fizol se mora sunkovito odmakniti in Skatla za fizol se bo sprostila.
4. Potegnite Skatlo navzgor, da jo odstranite iz obro¢a za kavo.

Nastavitev velikosti mletja kave:

1. Namestite kozarec za kavo v prahu in njegov pokrov v pravilna poloZaja. Preverite, ali je sklop pravilno namescen v telesu.

2. Odprite pokrov $katle za kavna zrna in Skatlo za kavna zrna napolnite z Zelenimi celimi zmi kave. Zaprite pokrov, zdaj lahko prilagodite
velikost mletja kave.

3. Via$ mlin za kavo ima 31 moznosti mletja. Ce Zelite prilagoditi velikost mletja, zavrtite $katlo za kavna zrna in prilagodite od fine do grobe,
odvisno od vrste kave, ki jo kuhate. (slika 5

828}%2\5{&0 MED DELOM NE PRILAGAJAJTE BRUSILA. VPLIVAL BO NA GRADIVOST TLA ZA KAVO IN LAHKO POSKODOVAL

ZANAJBOLJSE REZULTATE POSVETITE SE V TABELI NA 3. STRANI PRIROCNIKA (slika 7)

A. CEZVE - FINAKAVA, NASTAVITEV: 1-2

B. ESPRESSO - SREDNJA DROBA, NASTAVITEV: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, NASTAVITEV: 6-10

D. KAPAKAPITE - SREDNJA, NASTAVITEV: 11-20

E. POUR OVER - SREDNJE GRUBO, NASTAVITEV: 17-25
F. FRANCOSKATISK - GRUBA, NASTAVITEV: 26-31

NAVODILA ZA UPORABO:

OPOZORILO: Pred zagetkom postopka se prepriCajte, da je kozarec za kavo v prahu (M) names¢en in da ima pokrov.

1. Ta enota ima 3 gumbe (6B: 1,2,3) za nadzor na nadzorni plos¢i (6A):

6B, 1: Skodelice - nadzor med 1 in 10 skodelicami mlete kave. Ce pritisnete gumb, boste z vsakim pritiskom dodali 1 skodelico. Po 10 se
bo Stevec vmil na 1.

6B, Casovnik — Naprava bo $tela od 1 do 25 sekund. Po tem se bo izklopil.

6B, 3: Zagon / zaustavitev-zaCetek ali ustavitev postopka.

2. Pritisnite Zeleno koli¢ino skodelic ali ¢asa (6B, 1 ali 6B, 2) in nato pritisnite gumb Start / Stop (6B, 3), da zaénete ali preklicete operacijo.

CISCENJE NAPAK

Za CiSCenje si oglejte slike na strani 4 priroCnika.

Redno ¢iSCenje pomaga doseci dosledne rezultate mletja. OCistite vsakih 5 uporab.
1. Odklenite Skatlo za fizol

50



2. Odstranite fizol

3. Zakleni $katlo za fizol

4. Zazenite brusilnik, dokler se ne izprazni
5. Odstranite Skatlo za fizol

6. Odstranite zgornji zarezi

7. OCistite zgornjo zarezo s Copi¢em

8. Ocistite spodniji rob s ¢opicem

9. Ocistite grind outlet s Copicem

10. Trdno potisnite zgornjo zarezo v poloZaj
11. Zakleni zgornii zarezi

12. Poravnajte Skatlo za fizol v poloZaj

13. Zakleni skatlo za fizol

VzdrZzevanje:

Ce Zelite ohraniti vso aromo kave in se izogniti razgradnji mlete kave, po vsaki uporabi izpraznite posodo z mleto kavo.
Pred ¢iSCenjem vedno izkljucite vtiCnico.

Nikoli ne postavljajte brusilnika, napajalnega kabla ali vti¢a v vodo ali pod tekoco vodo.

Za CisCenje naprave ne uporabljajte moénih detergentov ali abrazivnih blazinic.

Pokrove in drzalo za mleto kavo o€istite v topli milnici.

Odpravijanje tezav

Napacna koda:

E1

Opis tezave: Nobeno drzalo za fizol ali drzalo za fizol ni tesno prikljuéeno.

Resitev tezave: Sestavite drzalo za fizol ali privijte drzalo za fizol, dokler se mikro stikalo ne zapre, ko je drzalo za fizol zaprto, koda napake
E1 na zaslonu izgine.

E2
Opis tezave: Skupno delovanije je 5 ciklov in se samodejno izklopi, da za&€iti enoto
Eﬁéitev tezave: Odklopite napajalni kabel, po¢akajte, da se ohladi, nato znova zazenite.

Opis tezave: Motor se pregreva.
Resitev tezave: Cakanje na ohladitev motorja ¢ez 30 minut in ponovni zagon.

Tehniéni podatki:

Vhodna napetost: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nazivna mo¢: 200 W
Najvecja moc: 300 W
Maximalny pracovny ¢as: 4 x 25 sekind

Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislu$ny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstraite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
mmmmm  2DEMNé miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!

UVJETI SIGURNOSTI. VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST KORISTENJA

Citajte pazljivo i drzite se na bazi¢noj referenci

Jamstveni uvjeti su razliCiti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda proCitajte paZljivo i uvijek postujte sljedece upute. Proizvodac

nije odgovoran za bilo kakvu Stetu zbog bilo kakve zlouporabe.

2. Proizvod se upotrebljava samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njezinom primjenom.

3. Odgovarajuci napon je 230V ~ 50Hz. Zbog sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti
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viSe uredaja na jednu utiCnicu.

4. Budite oprezni pri upotrebi djece oko sebe. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom.
Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca do 8 godina i osobe s smanjenim
tielesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost ili ako su im upuceni na
sigurno koristenje uredaja_j svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca se ne bi
trebala igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako
nisu stariji od 8 godina, a te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Nakon $to ste gotovi s proizvodom, uvijek zapamtite da lagano uklonite utikac iz utiénice
koji drzi uticnicu rukom. Nikada ne povlacite kabel za napajanje!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad se
upotreba kratko prekida, iskljucite ga s mreze, odspojite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikag il cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uvjetima kao Sto su izravno suncevo svjetlo ili kisa itd. Nikad ne
koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela napajanja. Ako je kabel napajanja ostecen,
proizvod bi trebao biti okrenut na mjesto profesionalnog servisiranja koje treba zamijeniti
kako bi se izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod oStecenim elektriénim kabelom ili ako je na bilo koji
drugi nacin ostecen ili ostecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti
osteceni proizvod jer moze prouzrociti strujni udar. Uvijek okrenite oSteceni uredaj na mjesto
profesionalne sluzbe kako biste ga popravili. Svi popravci mogu obavljati samo ovlasteni
servisni strucnjaci. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Nikad ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u blizini kuhinje kao Sto je
elektricna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikad ne Kkoristite proizvod blizu zapaljivih tvari.

13. Nemojte dopustiti da kabel objesi preko ruba brojaca.

14. Uredaj ne uranjajte u vodu.

15. Uvijek koristite mlinac s sigurnosnim poklopcem na mjestu. DrZite ruke i predmete iz
posude za kavu tijekom bruSenja i kada je aparat prikljuen. Prije nego Sto pocnete
brustavanje, nemojte zavaravati strano tijelo.

16. Nemoyjte koristiti aparat kada je prazan.

Opis uredaja:

A. Poklopac kutije za zrno B. Kutija za zrno C. Uklonijivi gornji stozasti svrdlo
D. Prsten za finoéu mljevene kave E.Plo¢a za upravijanje F.TIME tipka

G. Kuciste H.LED zaslon |, ADJUST tipka

J. Tipka START / STOP K. Cetkica L. Poklopac kutije za prasak

M. Kava u prahu za kavu

Prije prve upotrebe:
Prije upotrebe mlina za kavu, obriSite ku¢iste i kutiju zrna kave Cistom viaznom krpom. Operite staklenku s prahom za kavu i poklopac
posude za kavu u prahu u toploj sapunici, a zatim isperite i osuSite. Nemojte ga koristiti kad je bilo koji dio viazan.

Postaviti:
Instaliranje kutije za grah:

1. Provjerite je li mlin za kavu iskljucen.

2. Drzite pritisnutu ruicu za otpustanje kutije zrna kave koja se nalazi na drugoj strani uredaja s ikonom OPEN LOCK na tijelu uredaja, a
zatim pronadite ikonu trokuta na kutiji zma (slika 2) poredajte dvije i gurnite prema dolje .

3. Zatim zakrenite okvir za zrno u smjeru kazaljke na satu dok gumb za otpustanje ne klikne i dok se ikona zatvorene brave ne poravna s
trokutom na glavnom tijelu. (slika 3)

Uklanjanje kutije za grah:
1. Grah prvo izvadite iz kutije.
2. Upotrijebite prilozenu Cetku i uklonite preostali grah iz rupe u kutiji za zmo. (slika 4)



3. Pritisnite gumb za otpustanje na bo¢noj strani glavnog dijela. Kutija za grah trebala bi se trzati u stranu i kutija za grah ce se otpustiti.
4. Povucite kutiju prema gore kako biste je izvadili iz prstena za finocu kave.

Podesavanje veli¢ine mljevenja kave:

1. Postavite posudu za kavu u prahu i njezin poklopac u ispravne polozaje. Provijerite je li sklop pravilno postavljen u tijelo.
2.|Otvoritekpoklopac kutije zrna kave i napunite kutiju zrnom kave Zeljenim zrnima kave. Zatvorite poklopac, sada mozete prilagoditi veli¢inu
mljevenja kave

3.Va$a mlin za kavu ima 31 opciju mljevenja. Da biste prilagodili veli¢inu mljevenja, zakrenite kutiju zra kave i prilagodite je od fine do
krupne, ovisno o vrsti kave koju kuhate. (slika 5

BE%R?ENJE NE PRILAGODITE BRUSILJE TIJEKOM RADA. UTJECAT CE NA OSNOVNU GRUPNOST KAFE | MOZE OSTECITI

ZANAJBOLJE REZULTATE MOLIMO VAS DA SE KONSTRUIRATE U TABLICI NA STRANICI 3 PRIRUCNIKA (Slika 7)

A. CEZVE - FINAKAVA, POSTAVKA: 1-2

B. ESPRESSO - SREDNJA FINA, POSTAVKA: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, POSTAVKA: 6-10

D. NAPISJTE KAVU - SREDNJA, POSTAVKA: 11-20

E. NALOZENJE - SREDNJE GRUPO, POSTAVKA: 17-25
F. FRANCUSKA PRESA - GRUPO, POSTAVKA: 26-31

UPUTE ZARAD:

UPOZORENJE: Prije pocetka postupka osigurajte da je posuda za kavu u prahu (M) na mjestu i da ima poklopac.

1. Ovaj uredaj ima 3 gumba (6B: 1,2,3) za upravljanje na upravljackoj ploéi (6A):

6B, 1: Salice - kontrolirajte izmedu 1 - 10 $alica mljevene kave. Pritiskom na tipku dodat ¢ete po 1 $alicu pri svakom pritisku. Nakon 10
brojac ¢e se vratitina 1.

6B, Tajmer — uredaj Ce brojati od 1 do 25 sekundi. Nakon Cega ¢e se iskljuciti.

6B, 3: Start / Stop-Start ili zaustavite operaciju.

2. Pritisnite Zeljenu koli¢inu Casa ili vremena (6B, 1 ili 68, 2), a zatim pritisnite tipku Start / Stop (6B, 3) da biste zapoceli ili otkazali
operaciju.

CISCENJE PROPUTINA

Za CiS¢enje pogledajte slike na stranici 4 prirucnika.
Redovito cis¢enje pomaze u postizanju dosliednih rezultata brusenja. Cistite svakih 5 koristenja.
1. Otkljuajte kutiju za zrno

2. Uklonite grah

3. Zaklju¢aj kutiju za zmo

4. Pokrenite brusilicu dok se ne isprazni

5. Uklonite kutiju za grah

6. Uklonite gornji zarez

7. Ocistite gornju neravninu ¢etkom za ¢is¢enje

8. Ocistite donji izraslina ¢etkom za CiScenje

9. Ogistite grind outlet etkom

10. Cvrsto gurnite gornji svrdlo u polozaj

11. Zakljucaj gornji zarez

12.Poravnajte okvir za grah u poloZaj

13. Lock kutija za grah

Odrzavanije:

Da biste zadrzali aromu kave i izbjegli razgradnju mljevene kave, ispraznite spremnik mljevene kave nakon svake upotrebe.
Prije ¢iSCenja uvijek izvucite utinicu iz elektricne utiCnice.

Nikad ne stavljajte brusilicu, kabel za napajanije ili utika¢ u vodu ili pod tekucu vodu.

Za CiS¢enje uredaja nemojte koristiti jake deterdZente ili abrazivne jastucice.

Ocistite poklopce i drza¢ mljevene kave u toploj sapunici.

Rje$avanje problema
K?d pogreske:
E

Opis problema: Nijedan drza¢ graha ili drza€ graha nije évrsto povezan.
RjeSenje problema: Sastavite nosac zrna ili zategnite nosac zrna dok se mikroprekida¢ ne zatvori, nakon $to se drzac zrna zatvori, tada
pogreSka E1 na zaslonu nestaje.

E2

Opis problema: Ukupan rad je 5 ciklusa, automatski se iskljuCuje radi zastite jedinice

RjeSenje problema: Iskop&ajte kabel za napajanije, pricekajuci da se ohladi, a zatim ponovno pokrenite.
ILI

Opis problema: Motor se pregrijava.

RjeSenje problema: Pri¢ekajte hladenje motora tijekom 30 minuta i ponovno pokrenite.

Tehnicki podaci:

Ulazni napon: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nazivna snaga: 200 W

Maksimal 1300 W
aksimalna snaga 53



Maksimalno radno vrijeme: 4 x 25 sekundi

oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoli§. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogu¢nost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na
mjesto za pohranu odvojeno.

|

E Voodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. Istro$ena

SVENSKA
SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR
ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens
Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt &andamal.
1. Innan du anvander produkten las noggrant och dlj alltid fljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.
2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot &ndamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.
3. Appliacable spanningen ar 230V ~ 50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte [ampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.
4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte
barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.
5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och &r medvetna om de faror
som ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och
underhall av apparaten ska inte utféras av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under tillsyn.
6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten
fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig strémkabeln !!!
7. Ldmna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stdng av den fran natverket, koppla ur strommen.
8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig
produkten for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig
produkten under fuktiga forhallanden.
9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om strémkabeln ar skadad ska
produkten vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga
situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
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pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade enheten il
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara de heta eller varma ytorna eller kéksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten néra brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga dver kanten av disken.

14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Anvand alltid kvarnen med sakerhetslocket ordentligt pa plats. Hall hander och foremal ur
kaffetrakten vid slipning och nér apparaten ar inkopplad. Se till att det inte finns nagra
frammande kroppar i bénorna innan du bérjar slipa.

16. Anvand inte apparaten nar den ar tom.

Enhetsbeskrivning:

A. Bonladans lock B. Bonladan C. Avtagbar dvre konisk burr
D. Finhetsring av malet kaffe E.Kontrollpanel F.TIME-knapp

G. Hus H.LED-display |.ADJUST-knapp

J. START- / STOPP-knapp K.Borste L.Képa

M. Kaffepulverburk

Fore férsta anvandning:
Innan du anvénder kaffekvarnen, torka av huset och kaffebdnor med en ren, fuktig trasa. Tvétta kaffepulverburken och kaffepulverburkens
lock i varmt tvalvatten, skolj sedan och torka. Anvand den inte nar nagon av delarna &r vata.

Uppstart:
Installera bonladan:

1. Se till att kaffekvarnen &r urkopplad. )

2. Hall ned frigdringsspaken for kaffebonor pa andra sidan av enheten med ikonen OPPEN LAS pa enhetens kropp och lokalisera sedan
triangelikonen pa bonladan (bild 2) rada de tva uppat och tryck ner .

3.Vrid sedan bénladan medsols tills frigoringsknappen klickar och ikonen for sténgt s star i linje med triangeln pa huvudkroppen. (bild 3)

Ta bort bonladan:

1. Ta forst ut bonorna ur ladan.

2. Anvénd den bifogade borsten och ta bort kvarvarande bonor fran burren inuti bonladan. (bild 4)

3. Tryck pa frigdringsknappen pa sidan av huvuddelen. Bonladan ska ryckas at sidan och bonladan slapps.
4. Dra i ladan uppat for att ta ut den fran kaffets finhetsring.

Stalla in kaffekvarns storlek:

1. Montera kaffepulverburken och locket i rétt position. Kontrollera att enheten &r korrekt placerad i kroppen.

2.0ppna locket pa kaffebénor och fyll kaffebonan med dnskade hela kaffebonor. Sténg locket, nu kan du justera storleken pa kaffemalet.
3. Din kaffekvarn har 31 alternativ for malstorlek. For att justera malstorleken vrider du kaffebdnaladan och justerar fran fin till grov
beroende pa vilken typ av kaffe du brygger. (bild 5) )

VARNING: JUSTERA INTE SLIPNINGEN UNDER DRIFT. DET KOMMER ATT PAVERKA KAFFEJORDSNARHETEN OCH KAN SKADA
ENHETEN.

FOR BASTA RESULTAT KONTAKTA TABELLEN PA SIDAN 3 | HANDBOKEN (Bild 7)

A. CEZVE - FIN KAFFE, INSTALLNI_I_\IG: 1-2

B. ESPRESSO - MELLANFIN, INSTALLNING: 3-5

C. SIPHON - MELLAN, INSTALL__NING: 6-10

D. DRIPKAFFE - MELLAN, INSTALLNING: 11-20

E. HALLA OVER - MELLANGROV, INSTALLNING: 17-25

F. FRANSKT TRYCK - GROV, INSTALLNING: 26-31 55



BRUKSANVISNINGAR:

VARNING: Innan du pabdrjar arbetet, se till att kaffepulverburken (M) &r pa plats och har ett lock pa den.

1. Denna enhet har 3 knappar (6B: 1,2,3) for att styra pa kontrollpanelen (6A):

6B, 1: Koppar - styr mellan 1 - 10 koppar malet kaffe. Genom att trycka pa knappen 1aggs 1 kopp varje tryck. Efter 10 atergar raknaren ill 1.
6B, 2: Timer — Enheten kommer att rakna upp fran 1 -25 sekunder. Darefter stangs den av.

6B, 3: Start / Stop-Start eller stoppa operationen.

2. Tryck pa 6nskad mangd koppar eller tid (6B, 1 eller 6B, 2) och tryck sedan pa Start / Stop-knappen (6B, 3) for att starta eller avbryta
atgarden.

BURR-RENGORING

For rengdring, se bilderna pa sidan 4 i handboken.
Regelbunden rengdring hjalper till att uppna jamna slipresultat. Rengdr var 5: e anvandning.
1. Las upp bonladan

2. Ta bort bénor

3.Las bonladan

4.Kor kvarnen tills den &r tom

5. Ta bort bonladan

6. Ta bort Upper Burr

7. Rengdr Upper Burr med. rengdringsborste
8.Rengdr nedre burr med rengdringsborste
9.Rengdr sliputloppet med borsten

10. Skjut den dvre burren ordentligt pa plats

11. lasa Upper Burr

12. Justera bonladan pa plats

13. lasa bonor

Underhall:

For att behalla all din kaffes arom och for att undvika nedbrytning av malet kaffe, tom behallaren for malet kaffe efter varje anvandning.
Koppla alltid ur eluttaget innan rengdring.

Placera aldrig kvarnen, strémsladden eller anslut den i vatten eller under rinnande vatten.

Anvand inte starka rengéringsmedel eller slipande dynor for att rengéra apparaten.

Rengor locken och malet kaffehallare i varmt tvalvatten.

Felsdkning

Felkod:

E1

Problembeskrivning: Ingen bdnhallare eller bonhallare &r inte ordentligt ansluten.

Problemlésning: Montera bonhallaren eller dra at bonhallaren tills mikrobrytaren ar stangd, nar bonhallaren &r stangd forsvinner felkoden
E1 pa displayen.

E2

Problembeskrivning: Total drift ar 5 cykler, den sténgs av automatiskt for att skydda enheten
Problemlésning: Koppla ur natsladden, vanta tills den har svalnat och starta sedan om.
ELLER

Problembeskrivning: Motorn éverhettas.

Problemlésning: Vantar pa att motorn svalnat under 30 minuter och starta om.

Teknisk data:
Ingangsspanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominell effekt: 200 W

Max effekt: 300 W
Maximal arbetstid: 4 x 25 sekunder

Vi skéter om miljén. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man
E bor Iamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En
|

elektrisk apparat bér lamnas for att minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och

lamna dem separat till atervinningscentraler.
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BEZPECNQSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
~ PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Podmienky zaruky su odlisné, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.
1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpovedé za Ziadne Skody sposobené zneuzitim.
2. Produkt sa pouziva len v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.
3. Prislusné napatie je 230V ~ 50Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné pripojit
viacero zariadeni do jednej elektricke%' zasuvky.
4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat's produktom. Nedovolte
detom alebo [udom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie moze pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zm%{slovymj alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
sklsenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost alebo ak boli pouené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a vedia o
nebezpecenstvach spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim.
Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohladom.
6. Po skonceni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z
elektrickej zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napéjaci kabel!
7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dohladu. Aj pri kratkom
preruseni pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.
8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrCku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slneCne Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZivaijte vyrobok vo vlhkych Xodmlenkach.
9. Pravidelne kontrolujte stav napé#'ac_ieho kabla. Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoceny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam.
10. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
spdsobom spadnuty alebo poskodeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poskodeny produkt sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionélneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky
opravy mozu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala
nesklr_évne, moZe sposobit pouzivatelovi nebezpecnu situaciu. _
11. Nikdy neumiestnuijte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.
12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horlavin.
13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.
14. Neponarajte motorovu jednotku do vody.
15. VZdy pouzivajte brisku s bezpecnostnym vekom bezpecne na mieste. Drzte ruky a
gredmety z nasypky na kavu pocas brusenia a pri zapojeni spotrebica. Pred zaciatkom
rusenia sa uistite, ze v zrnkach nie su Ziadne cudzie telesa.

16. Spotrebi€ nepouzivajte, ak je prazdny.

Opis naprave:

A. Pokrov Skatle za fizol B. Skatla za fizol C. Odstranljiva zgornja stoz¢asta zareza
D. Prstan za fino mleto kavo E. Nadzorna ploS¢a F.TIME gumb

G. Ohisje H.LED zaslon |.ADJU umb

J. Gumb START / STOP K. Copi¢ L. Pokrov Skatle za prasek

M. Kozarec za kavo v prahu

Pred prvo uporabo; . . 3 )

Pred uporabo mlintka za kavo ohi$je in Skatlo za kavna zra obriSite s Cisto vlazno krpo. Kozarec kave v prahu in pokrov kozarca prahu
operite v topli milnici, nato sperite in posusite. Ne uporabljajte ga, ¢e je kateri koli del moker.
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Nastaviti:
Namestitev $katle za fizol:

1. PrepriCajte se, da je mlincek za kavo izkljucen.

2. Pridrzite vzvod za sprostitev Skatle zrnca kave na drugi strani naprave z ikono OPEN LOCK na ohisju naprave in nato pois¢ite ikono
trikotnika na $katli za zrnca (slika 2), poravnajte oba in potisnite navzdol .

3. Nato zavrtite $katlo za fizol v smeri umnega kazalca, dokler gumb za sprostitev ne klikne in se ikona zaprte klju¢avnice poravna s
trikotnikom na glavnem delu. (slika 3)

Odstranjevanje Skatle za fizol:

1. FiZol najprej odstranite iz Skatle.

2. Uporabite pritrjeno krtaco in odstranite preostali fizol iz zareze v Skatli za fizol. (slika 4)

3. Pritisnite gumb za sprostitev na strani ohi$ja. Skatla za fizol se mora sunkovito odmakniti in Skatla za fizol se bo sprostila.
4. Potegnite Skatlo navzgor, da jo odstranite iz obro¢a za kavo.

Nastavitev velikosti mletja kave:

1. Namestite kozarec za kavo v prahu in njegov pokrov v pravilna poloZaja. Preverite, ali je sklop pravilno namescen v telesu.

2. Icl)(dpzitelp?krgv Skatle za kavna zrna in Skatlo za kavna zrna napolnite z Zelenimi celimi zmi kave. Zaprite pokrov, zdaj lahko prilagodite

velikost mletja kave. ;

3. Va8 mlin za kavo ima 31 moznosti mletja. Ce Zelite prilagoditi velikost mletja, zavrtite $katlo za kavna zrna in prilagodite od fine do
robe, odvisno od vrste kave, ki jo kuhate. jsllka 5 .

NKSF%OVRCI)LO: MED DELOM NE PRILAGAJAJTE BRUSILA. VPLIVAL BO NA GRADIVOST TLA ZA KAVO IN LAHKO POSKODOVAL

ZANAJBOLJSE REZULTATE POSVETITE SE V TABELI NA 3. STRANI PRIROCNIKA (slika 7)

A. CEZVE - FINAKAVA, NASTAVITEV: 1-2

B. ESPRESSO - SREDNJA DROBA, NASTAVITEV: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, NASTAVITEV: 6-10

D. KAPA KAPITE - SREDNJA, NASTAVITEV: 11-20

E. POUR OVER - SREDNJE GRUBO, NASTAVITEV: 17-25
F. FRANCOSKA TISK - GRUBA, NASTAVITEV: 26-31

NAVODILA ZA UPORABO:

OPOZORILO: Pred zagetkom postopka se prepriCajte, da je kozarec za kavo v prahu (M) name$¢en in da ima pokrov.

1. Ta enota ima 3 gumbe (6B: 1,2,3) za nadzor na nadzorni plo&gi (6A): L i .

6B, 1: Skodelice - nadzor med 1 in 10 skodelicami mlete kave. Ce pritisnete gumb, boste z vsakim pritiskom dodali 1 skodelico. Po 10 se
bo Stevec vrnil na 1.

6B, 2: Casovac — Zariadenie bude pocitat od 1 do 25 sekind. Potom sg vypne.

6B, 3: Zagon / zaustavitev-zaCetek ali ustavitev postopka.

2. Pritisnite Zeleno koli¢ino skodelic ali ¢asa (6B, 1 ali 6B, 2) in nato pritisnite gumb Start / Stop (6B, 3), da zacnete ali preklicete
operacijo.

CISCENJE NAPAK

Za CisCenje si oglejte slike na strani 4 priroCnika.
Redno r‘:iséen{? poma%a doseci dosledne rezultate mletja. O€istite vsakih 5 uporab.
1. Odklenite Skatlo za fizol

2. Odstranite fizol

3. Zakleni $katlo za fizol

4. Zazenite brusilnik, dokler se ne izprazni

5. Odstranite Skatlo za fizol

6. Odstranite zgornji zarezi

7. Ocistite zgornjo zarezo s CopiCem

8. Ocistite spodnji rob s Copi¢em

9. Ogistite grind outlet s Copicem

10. Trdno potisnite zgornjo zarezo v polozaj

11. Zakleni zgornji zarezi

12. Poravnajte 8katlo za fizol v poloZaj

13. Zakleni Skatlo za fizol

VzdrZevanie:

Ce Zelite ohraniti vso aromo kave in se izogniti razgradnji mlete kave, po vsaki uporabi izpraznite posodo z mleto kavo.
Pred ¢iS¢enjem vedno iquuéite vtiénico.

Nikoli ne postavljajte brusilnika, napajalne%a kabla ali vti¢a v vodo ali pod teko¢o vodo.

Za CiSCenje naprave ne uporabljajte mo¢nih detergentov ali abrazivnih blazinic.

Pokrove in drzalo za mleto kavo o€istite v topli milnici.

Odpravljanje tezav
lél?paéna koda:
Opis teZave: Nobeno drZalo za fizol ali drzalo za fizol ni tesno prikljuceno.

Resitev teZave: Sestavite drzalo za fizol ali privijte drzalo za fizol, dokler se mikro stikalo ne zapre, ko je drzalo za fizol zaprto, koda
napake E1 na zaslonu izgine.
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E2
Opis tezave: Skupno delovanije je 5 ciklov in se samodejno izklopi, da zas¢iti enoto
Efléitev tezave: Odklopite napajalni kabel, po¢akajte, da se ohladi, nato znova zazenite.

Opis tezave: Motor se pregreva.
Resitev tezave: Cakanje na ohladitev motorja ¢ez 30 minut in ponovni zagon.

Tehnicni podatki:

Vhodna napetost: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nazivna mo¢; 200 W

Najvecja mo¢: 300 W

Najdaljsi delovni €as: 4 x 25 sekund

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vmiti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladis¢enja.
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CUTYPHOCHW YCNOBW. BAXXHA YTYTCTBA 3A BESBEHOCT YMNOPABE
MPOYNTAJTE NAXIBXBO N SAJEONTU BYAYRY PEOEPEHLNJY

Ycnosw rapaHLmje cy pasnuyunTu, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLujanHe capxe.
1. MNpe ynotpebe npon3soaa, NaxrbMBO NPOUMTajTE W YBEK OAroBapajTe cneaehum
ynytcteuma. [ponssohay He oaroeapa 3a 6uno kakey WTeTy 36or 6uno kakee
anoynotpebe.
2. [1pon3Boa ce KopUCTM camo y 3aTBOPEHOM NpOCTopy. HemojTe kopucTuTi Npoussog y
Buro Kojy CBPXY Koja Huje komnaTubuHa ca HeroBoM ansnmkaLmjom.
3. AnnukaTueHm HaroH je 230B ~ 50X3. 36or curypHOCHMX paanora Huje NpuKknagHo
noBesyBatbe BuLLE ypefaja ca jeaHUM YTUYHULIOM.
4. Monumo Bac fa byaeTe onpesHu Kaaa kopuctute delly. He gossonute gjeuy aa ce
urpajy ¢ npon3sogoM. Hemojte 403BONUTY Jeuu UK fbyauMa Koju He 3Hajy ypehaj aa ra
kopucTe 6e3 Haa3opa.
5. YNO3O0PEHE: OBaj ypehaj moxe kopuctutu ajeua ctapujux oa 8 roamHa u ocobe ca
CMatEHUM PU3NYKAM, CEH3OPHUM WK MEHTAMHUM CnocobHocTUMa unm ocobama 6e3
MCKyCTBa UK 3Hawa 0 ypehajy, camo nof Haa3opom ocobe OAroBOPHe 3a HUXOBY
CUTYPHOCT MAM aKo cy yno3HaTu ca 6e3begHom ynotpebom ypehaja v aa cy cBecHu
OMacHOCTU MOBe3aHMX ca HeroBUM AerosareM. leua He 6u Tpebaro aa ce urpajy ca
ypehajem. Yniwhere n ogpxasarse ypehaja He cMejy Aa page Aeua, 0CUM ako H1Cy
cTapuju og 8 roavHa 1 0Be akTUBHOCTU Ce OABMjajy NoA4 HaL30pOM.
6. Kapa 3aBpLuunTe ca kopuilhewem Npon3soaa, yBeK 3anamTuTe 4a HEXHO YKNOHWUTE
yTUKaY 13 yTUYHULE 3a CTPYjy ApKehn yTUuHMLY pykoM. Hukaga He nosnaumte kabn 3a
Hanajame !!!
7. Hukapa He ocTaBrbajTe NPoKU3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagaopa. Yak 1
kKaga je ynoTpeba npekuHyTa KpaTko BpeME, UCKIbYUMTE ra U3 MPEXeE, UCKIbyunTe
Hanajame.
8. Hukapa He cTaBrbajTe HanojHu Kabn, yTukay unu yntas ypehaj y Bogy. Hukaga He
n3naxmuTe npom3Bog aTMOCEHEPCKIM YCIOBIUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHO CYHYEBO CBETIIO UMK
Kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe NpousBog Y BIaXHUM YCroBUMA.
9. MepuoanyHo NpoBepuTe CTake HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajare oLwTeheH,
Npom3soa Tpeba OKPEHYTH Ha Nokauujy NpodecuoHanHe ycnyre Koja Tpeba 3aMeHnTy
Kako Bu ce u3berne onacHe cutyaumje.
10. Hukaga He kopucTuTe Npom3eog ca owTeheHnm kabnom 3a Hanajare UK ako je nao
nnu owTteheH Ha BKUNO Koju Apyrv HAYWH UMK ako He paawm ucnpaeHo. He nokyluasajte
caMmu NonpaBuTV NPOKU3BOL, jep MOXe JOBECTM [0 CTPYjHOr yaapa. YBeK OKpeHuTe
owTeheH ypehaj Ha npodecnoHanHy nokauwjy 3a nonpasky. Cee nonpaeke Mory
obasrbaTi camo oBnatheHn cTpyyrauu. lNonpaeka Koja je HanpaBrbeHa HENPaBUTHO
MOXe 13a3BaTuh OnacHe cUTyaumje 3a KOPUCHUKA.
11. Hukaga He nocTasrbajTe NPOU3BOA Ha UK Ha BPYRY 1nn TONNy NOBPLUMHY AW Ha
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KyXuksCKe ypehaje kao WTO Cy enekTpuyHa nehHuua ninm narHCKU FOPUOHKK.

12. Hukaga HemojTe KopucTMTW Nponasog 6nn3y Bpenor Matepujana.

13. He po3sonute ga kaban Bucy npeko neuLe bpojaya.

14. He notanajte MOTOPHY jeAnHULY Y BOAY.

15. YBek kopuctute Gpycunuuy ca CUrypHOCHUM NOKMOMNLEM Ha MecTy. [ipxuTte pyke u
npeamMeTe u3saH byHapa 3a kadhy AOK BpylumTe 1 Kaga je ypehaj yknonsbeH. Ysjepute ce
[a y bopaHuj Hema CTpaHMX Tena Npe HEero LUTO 3anoYHeTe OpyLueHse.

16. HemojTe KopuCTUTH anapaT kaga je npasaH.

Onuc ypehaja:

A. Moknonat KyTuje 3a 3pHO B. Kytuja 3a 3pHo C. YKNOHMBM rOpHM KOHYCHM HOCau
D. MpcTeH 3a dvHohy MreBeHe kade E.lMnoua 3a ynpasrsawe F.TUME Ttactep

G. Kyhuwrte H.NEQ gucnnej .LAQJYCT pyrme

J. Tactep CTAPT / CTON K.Yetka L. Moknonau, kyTvje 3a npaLuak

M. Terna y npaxy 3a kacy

Mpe npee ynoTpeGe:
Mpe ynoTpeGe MuHa 3a kadby, 0BpULLMTE KyhuwTe 1 KyTujy 3pHa kade YUCTOM BRaxHoM kprioM. OniepuTe Terny kade y npaxy u
rioknonal, Ternuue kade y TONmoj canyHuLu, a 3aTuM CnepuTe 1 ocylwmnTe. He KopucTUTe ra kada je 6uno koju of Aenosa Mokap.

Mopecuu:
MHcTanupatse kyTuje 3a nacyrb:

1. OBaBe3HO MCKIbY4MTe MIVH 3a Kaddy.

2. [ipxuTe NMPUTMCHYTY pyynLly 3a OTNyLUTake KyTuja 3pHa kadbe Koja Ce Hanasu Ha apyroj cTpakm ypehaja ca nkoHom OMNEH JIOLK Ha
Teny ypefaja, a 3aTum npoHahuTe MKOHY TPOyrna Ha KyTuju 3pHa (Crivka 2) nopeaajTe ABE 1 NPUTUCHUTE Aone .

3. 3aTM OKpeHuTe KyTujy 3a 3pHO Y CMepy kasarbke Ha caTy AOK iyrMe 3a OTMylUTare He KIMKHE W A0K Ce UKOHa 3aTBOpeHe bpase He
nopaBHa ca TPOYIIOM Ha rnaBHoOM feny. (cnuka 3)

Yknatbate kyTuje 3a nacysb:

1. MpBo n3BaguTe nacyrb U3 kyTuje.

2. Ynotpujebute npunoxeHy YeTky 1 YKNOHUTE ocTaTke 3pHa 13 n3bounHe yHyTap KyTuje 3a 3pHa. (cruka 4)

3. MpuTuCHUTE myrme 3a oTnyLTakbe ca 604He cTpaHe rnasHor fena. KyTuja 3a nacyrb Tpeba fja ce TprHe y CTpaHy M KyTuja 3a nacyrb
he ce ocnoboanTu.

4. MosyuuTe KyTWjy Npema rope aa GucTe je U3BaaunM U3 npcTeHa 3a uHohy kade.

lMopelwasare BennunHe MreBetba kade:

1. MoctasuTe Terny 3a kady y npaxy 1 weH NoKMonal, y npasunHe nonoxaje. [MposepuTe Aa nu je CKMon NpaBuIHO NOCTaBILEH Yy TENO.
2. OTBOpUTE NOKIONaL, KyTuje 3pHa kade 1 HanyHUTe KyTujy 3pHOM Kadbe XerbeHM 3pHiUMa kadbe. 3aTBOpUTE NOKIONaL, Cafa MoxeTe
npUNaroauTH BENUUYMHY MNeBetba kade.

3. Bawa mnuH 3a kadpy nma 31 onuujy Mneserba. [la Gucte npunarogunu BENWUMHY MIEBEH:A, OKPEHUTE KyTUjy 3pHa Kadbe u
npunaroguTe je o uHe 4O KpyNHe, y 3aBUCHOCTW 0 BPCTe kadbe Kojy kyBaTe. (cnuka 5)

YNO30PEHE: HE MPUNATOBYJTE BPYLEHE TOKOM PAJA. YTULAJRE HA OCHOBHY MPYMHOCT KA®E 1 MOXE
OWTERATUN YPEBAJ.

3A HAJBOJIBE PE3YINITATE MOJIMO BAC JA KOHCYNTYJETE TABEJTY HA CTPAHWLIM 3 NMPUPYYHUKA (Cnnka 7)

A. YESBE - ®HA KA®A, MOCTABKA: 1-2

B. ECNPECCO - CPE[JHbA ®NHA, MOCTABKA: 3-5

L. CN®OH - CPE[IHbN, MOCTABKA: 6-10

0. HANAJAHE KA®E - CPEIWE, NMOJELIABARE: 11-20
E. HANOXEHSE - CPEIWE 'PYMO, MOCTABKA: 17-25
. ®PAHLIYCKA LUTAMMA - TPYMO, NOCTABKA: 26-31
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YNYTCTBO 3A YNOTPEBY:

YNO3OPEHE: Mpe noyeTka nocTynka, yBepute ce Aa je Ternvua 3a kady y npaxy (M) Ha cBOoM MecTy v ja uMa noknonal.

1. OBaj ypefaj uma 3 Tactepa (6b: 1,2,3) 3a ynpasrbatbe Ha KOHTPONHOj Tabnm (6A):

6b, 1: Lorbe - koHTponmwmTe n3mehy 1 - 10 worba Mnesexe kade. Mputckom Ha Ayrme gopaheTe no 1 LWOrbY NPy CBAKOM NPUTMCKY.
Mocne 10 6pojay he ce BpaTuT Ha 1.

6b, 2: Tajmep — Ypehaj he Bpojatit oa 1 go 25 cekyHau. HakoH yera hie ce uckrbyunTu.

6b, 3: Crapt / Cton-Crapt unm 3ayctaBuTe onepauujy.

2. TpuTUCHUTE XerbeHy KONMUMHY Yalua unu Bpemera (66, 1 unn 6B, 2), a satum nputuckute ayrme Crapt / Cron (6B, 3) Aa 6ucte
3anoyenu Unu oTkasanu onepaujy.

YUILREHE NMPOJOPA

3a unwherbe norneaajTe CAnKe Ha CTPaHULM 4 NPUPYYHMKA.
PenoBHo umLhetbe noMaxe y NocTu3ary [OCNEAHNX pe3ynTaTa Mnesera. Ounctute caakux 5 ynotpeba.
1. OTKrbyYaj KyTHjy 3a nacyrb

2.YKnoHuTe nacyrb

3.Nouk Bean bok

4. TokpeHuTe BpycunuLly AoK Ce He 1CnpasHi

5.YKnonuTe kyTujy 3a nacyro

6.YKroHuMTE ropku 3apes

7. QuncTUTE rOpHsY HEPABHUHY YETKOM 3a YnLlhete

8. OumncTuTe AOHM NPOpe3 YeTkoM 3a YmLlfere

9. QumMCTUTE FPUHE OYTNIET YETKOM

10. YBpcTO rypHUMTE ropkm CTY6 y nonoxaj

11.Jlouk Ynnep bypp

12.MopaBHajTe kyTujy 3a 3pHa y Nonoxaj

13.JTouk BeaH Bok

OppxaBatbe:

[la 6ucTe 3appxanu cBy apomy kade 1 n3bernu nponapatse MneBeHe kade, MCTpasHUTe Nocyay MreBeHe kade HakoH cBake
ynotpebe.

Mpe unwhetba yBEK NCKIbYYUTE YTUSHULY U3 YTUYHULIE.

Hwkapa He cTaBrbajTe GpycunuLly, kabn 3a Hanajakbe 1N yTuKay y Bogy Unm nog Tekyhy Bogy.

3a unwhetbe ypehaja He kopucTuTe jake feTepLieHTe unu abpaausHe noanore.

OuncTuTe NOKNoNLEe M Apxay MeBeHe kade y TONMoj canyHuLy.

Pewasarbe npobnema

IPELLKA LLndpa:

E1

Onuc npobrnema: HujeaaH apxay 3pHa Unu Apxay 3pHa Huje YBPCTO NOBE3aH.

Pjewwere npobnema: CacTasuTe Apxad 3pHa Unn 3aTerHuTe Apxay 3pHa A0K Ce MUKPOMPEKIMAaY He 3aTBOPW, HaKOH LLTO Ce Apxay
3pHa 3aTBOpM, OHAa rpeluka E1 Ha ekpaHy HecTaje.

E2

Onuc npobrema: YkynaH paf je 5 uuknyca, ayToMaTcku Ce UCKbydyje paay 3alTuTe jeauHnLe

PeLwere npobnema: VickonyajTe kabn 3a Hanajate, CavekajTe aa ce Oxnaau, a 3aTM MOHOBO MOKPEHUTE.
nnm

Onuc npobrnema: MoTop ce nperpesa.

Pewetse npobnema: Cayekajte fa ce MoTop oxnaam TokoMm 30 MiHyTa W NOHOBO MOKPEHUTE.

TexHunukv nogaum:

MakcumanHo pagHo Bpeme: 4 k 25 cekyHau
YnasHu HanoH: 220-240 B ~ 50/60 X3
HomuHanka cHara: 200 B

MakcumanHa cHara: 300 B

1 NnacTU4He Kece ¥ OANOoXUTe UX y ogroBapajyhe kaHTe 3a cmehe.
KopuwheHu ypehaj Tpeba ga byae ncnopyyeH Ha HameHcke cakynibaHe
IR  Tayke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTH, LITO MOXE YTULIATV Ha XXMBOTHY CPEVHY.

E 3a 3alUTUTY XMNBOTHE CpegnHe: MONMMo Bac Aa O,D,BOjVITe KapTOHCKe KyTVIje
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SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRRENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Lees venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Appliacable spaendingen er 230V ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden,
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dets drift. Bgrn skal ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af
apparatet bar ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares
under tilsyn.

6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Traek aldrig stramkablet !!!

7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid,
skal du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet
under de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet
under fugtige forhold.

9. Kontroller regelmaessigt strgmkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk sted. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udferes af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af taelleren.

14. Saenk ikke motorenheden i vand.
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15. Brug altid kvaernen med sikkerhedslaget korrekt pa plads. Hold haender og genstande
ud af kaffetragten, nar du sliber, og nar apparatet er tilsluttet. Sgrg for, at der ikke er
fremmedlegemer i bannerne, fgr du begynder at male.

16. Brug ikke apparatet, nar det er tomt.

Enhedsbeskrivelse:

A. Bonnekasselag B.Bonnekasse C. Aftagelig @vre konisk burr
D. Finhedsring af malet kaffe E.Kontrolpanel F.TIME-knap

G. Hus H.LED display |. ADJUST knap

J. START / STOP-knap K.Borste L. lag til kasse

M. Kaffe med. pulver

For farste brug:
Inden du bruger kaffekvaernen, skal du tarre huset og kaffebennekassen med en ren fugtig klud. Vask kaffepulverbeholderen og
kaffepulverlagens g i varmt saebevand, skyl og ter derefter. Brug det ikke, nér nogen af delene er vade.

Opseetning:
Installation af bgnnekassen:

1. Serg for, at kaffekvaernen er frakoblet.

2. Hold frigeringshandtaget til kaffebenneboks nede pa den anden side af enheden med ikonet OPEN LOCK pa enhedens krop, og find
derefter trekantsikonet pa benneboksen (billede 2), linie de to op og skub ned .

3.Drej derefter bennekassen med uret, indtil udlgserknappen klikker, og ikonet for lukket Ias er pa linje med trekanten pa hoveddelen.
(billede 3)

Fjernelse af bannekassen:

1. Fjern forst bennerne fra kassen.

2. Brug den medfglgende barste, og fiern de resterende bgnner fra burren inden i bannekassen. (billede 4)

3. Tryk pa udlgserknappen pa siden af hoveddelen. Banneboksen skal rykke til siden, og banneboksen frigeres.
4. Treek kassen opad for at tage den ud af kaffefinhedsringen.

Indstilling af starrelse pa kaffekvaern:

1. Monter kaffepulverbeholderen og laget i de rigtige positioner. Kontroller, at enheden er placeret korrekt i kroppen.

2.Abn laget pa kaffebanneboksen, og fyld kaffebsnneboksen med de anskede kaffebanner. Luk laget, du kan nu justere starrelsen pa
kaffekvaernen.

3. Din kaffekveern har 31 muligheder for malingstarrelse. For at justere malingsstarrelsen skal du dreje kaffebgnneboksen og justere
den fra fin til grov afheengigt af den kaffetype, du brygger. (billede 5)

ADVARSEL: JUSTER IKKE SLIBEN UNDER BETJENING. DET PAVIRKER KAFFEJORDSK/ARHEDEN OG KAN SKADE ENHEDEN.

FOR DE BEDSTE RESULTATER HJ/ELP TABELLEN PA SIDE 3 | MANUALEN (Billede 7)

A. CEZVE - FIN KAFFE, INDSTILLING: 1-2

B. ESPRESSO - MELLEMFIN, INDSTILLING: 3-5

C. SIPHON - MIDDEL, INDSTILLING: 6-10

D. DRIP-KAFFE - MIDDEL, INDSTILLING: 11-20

E. HELLE OVER - MIDTGROV, INDSTILLING: 17-25
F. FRANSK TRYK - GROV, INDSTILLING: 26-31

BETJENINGSVEJLEDNING:

ADVARSEL: Inden du starter operationen, skal du serge for, at kaffepulverbeholderen (M) er pa plads og har et lag pa.

1. Denne enhed har 3 knapper (6B: 1,2,3) til kontrol pa kontrolpanelet (6A):

6B, 1: Kopper - styr mellem 1 - 10 kopper malet kaffe. Ved at trykke pa knappen ilfgjes 1 kop hvert tryk. Efter 10 vender teelleren tilbage
til1.

6B, 2: Timer — Enheden teeller op fra 1-25 sekunder. Hvorefter den slukker.

6B, 3: Start / Stop-Start eller stop driften.

2. Tryk pa den gnskede meengde kopper eller tid (6B, 1 eller 6B, 2), og tryk derefter pa Start / Stop-knappen (6B, 3) for at starte eller
annullere handlingen.
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BURR RENG@RING

For renggring, se billederne pa side 4 i manualen.
Regelmaessig rengering hjaelper med at opna ensartede sliberesultater. Renger hver 5. anvendelse.
1. Las bgnnekassen op

2. Fjern bgnner

3. 1as bgnnekasse

4 Kgr kveernen indtil tom

5. Fjern bgnnekassen

6. Fjern Upper Burr

7. Renger Upper Burr med. rengaringsbarste
8.Renger nedre burr med rengaringsbarste
9.Renger slibeafgang med berste

10. Skub Upper Burr godt pa plads

11. 1as Upper Burr

12. Juster bannekassen pa plads

13. las bennekasse

Vedligeholdelse:

For at beholde al din kaffes aroma og for at undga nedbrydning af den malede kaffe skal du temme den malede kaffebeholder efter hver
brug.

Tag altid stikket ud af stikkontakten inden rengering.

Anbring aldrig kveernen, stremforsyningsledningen eller stikket i vand eller under rindende vand.

Brug ikke steerke renggringsmidler eller slibepuder til at rengare apparatet.

Renger lag og malet kaffeholder i varmt saebevand.

Fejlfinding

Fejlkode:

E1

Fejlbeskrivelse: Ingen banneholder eller banneholder er ikke teet forbundet.

Fejllesning: Saml banneholderen, eller stram banneholderen, indtil mikrokontakten er lukket, nar banneholderen er lukket, forsvinder
fejlkode E1 pa displayet.

E2

Fejlbeskrivelse: Den samlede drift er 5 cyklusser, den slukkes automatisk for at beskytte enheden
Fejllesning: Traek netledningen ud, vent pa at den er kelet af, og genstart derefter.

ELLER

Fejlbeskrivelse: Motoren er overophedet.

Fejllosning: Venter pa, at motoren keler ned i 30 minutter, og genstart.

Teknisk data:

Indgangsspaending: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominel effekt: 200 W

Maksimal effekt: 300 W.

Maksimal arbejdstid: 4 x 25 sekunder

Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage il affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
E returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
]

enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
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YKPAIHCBKA
YMOBW BE3MEKN. BAXNNBI IHCTPYKL|IT 3 BE3MNEKWN
BMKOPUCTAHHA
Byab nacka, yBaxHo npoudntanTe Ta 3bepirante iHbopmMaLito Npo ManbyTHe
apaHTiHIi yMOBM Bipi3HAOTBLCSA, SKLWO MPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCS ANS
KOMepLiNHOro BUKOPUCTAHHS.

1. lNepen BMKOPUCTAHHAM NPOLYKTY YBaXXHO NpoymTanmTe Ta 3aBxau
AOTPUMYNTECH HACTYMHUX IHCTPYKLiA. BUpobHMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
Oyab-AKi 36UTKK, NOB'sA3aHi 3 Byab-sIKUM HenpaBUbHUM BUKOPUCTaHHSIM.
2. lpoAyKT MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH TiNbKW B NpumilweHHi. He
BMKOPUCTOBYMTE BMPIG Byab-AKOK METOH0, AKa HE CyMiCHa 3 11 3aCTOCYBaHHAM.
3. AnnikauinHa Hanpyra 230 B ~ 50 'y. 3 mipkyBaHb 6e3neku He BapTo
NiAKITYaTY Kinbka NPUCTPOIB A0 OOHIET PO3ETKN.
4. byabTte ob6epexHi, Konu BUKOPUCTOBYETE AiTel. He go3sonsiTe gitam rpatm
3 npoayktoMm. He gossonante Aitam abo nogam, Ski He 3HalTb MPUCTPIN,
KopucTyBaTucs HUM 6e3 Harnagy.
5. MOMNEPEOXXEHHA. Llen npucTtpin moxe BUKOPUCTOBYBATUCH LiTbMU
cTtapwe 8 pokiB Ta ocobammn 3 obMexeHMMn isndHUMK, YyTTEBMMU abo
PO3yMOBUMU MOXIMBOCTSIMK abo niogbMK, siki He MatoTb JOCBIAY abo 3HaHb
npo NpPUCTPIn, NuLe nig HarnggoM ocobu, sika Bignosigae 3a ixHIO 6e3neky,
abo 4KWO BOHM OTpUManu iHCTPYKUii woao 6e3ne4yHoro BUKOPUCTAHHSA
NPUCTPOIO Ta 3HaKOTb NPO Hebesneky, NoB'a3aHy 3 ii poboToto. [iTn He NOBUHHI
rpatm 3 NnpuctpoemMm. OumileHHs Ta 0BCryroByBaHHS NPUCTPOKD HE MOBWHHI
3gincHioBaTMCA OiTbMU, SIKWO BOHM He cTaple 8 pokiB, i Ui 3axoau
30iINCHIOKTLCA Nig HarNA40M.
6. lNicna 3akiH4eHHs BUKOPUCTaHHSA BUPOOY 3aBxau nam'stamrte, WO
006epeXXHO BUTATHITb LUTENCENb i3 PO3ETKU, AKa TPUMAaEe PO3eETKY pyKor. Hikonu
He Tarante cunosui kadens !!!
7. Hikonu He 3anuwanTe NpucTpin NigKNIOYeHMM 00 oXepena XuBreHHsa 6e3
Harnagy. HaeiTe Konu NpUCTpin NnepepuBaeTbCs Ha KOPOTKUIA Yac, BIOKIOMITb
MNOro Big MepeXi, BiAKNIOYITb XXUBMNEHHS.
8. Hikonu He knagiTb kabenb XXMBMNeHHS, WwTencenb abo BeCb NPUCTPIN y BOAY.
Hikonn He niggaBante Bupi6 aTMocdepHMM ymoOBaM, TakMM SIK MPSMUA
COHSAAYHMI CBITNO Y1 Aoul Towo. Hikonn He BUKOpUCTOBYIMTE BMPIG Yy BONOrnx
yMOBaXx.
9. lNepioan4Ho NepeBipaANTe CTaH XMBMNEHHS Kabento. AKLLo kaberb XXUBMNEHHS
NOLLKOXKEHUIN, NPOAYKT NOBUHEH BYTN NOBEPHYTUIA 40 NPOGECIMHOIO MicLs
cnyx6u, wob noro 3amiHNTK, WOBG YHUKHY TN HeBe3neyHnx cutyauin.
10. Hikonu He BMKOPUCTOBYMTE BMPIO 3 NOLLUKOAXKEHUM Kabenem >KUBMEHHSA
abo, AKLWo BiH OyB CKMHYTUIN ab0 NOLKOMKEHUN Byab-IKUM iHLLMM CNOCOBoM,
abo SKLO BiH He nMpaute HanexHum YmHoMm. He HamaramTecs camOCTiHO
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BiAPEMOHTYBaTU AedeKTHUA NPOAYKT, OCKISIbKU Lie MOXe MNpu3BecTu OO0
ypaXXeHHa ernekKTPUYHUM CTPyMOM. 3aBXOu noBepTanTe MNOLIKOKEHWUN
NpUCTpIn y NpodoecinHe micue cnyxou, wob BigHOBUTU Moro. Bei peMOHTHI
po6OTK MOXYTb BUKOHYBATU NMLLE aBTOPU30BaHi daxiBLi 3 06CnyroByBaHHS.
HenpaBunbHUn peMOHT MOXEe NPU3BECTU A0 Hebe3aneyHux cuTyauin ans
KopucTyBaya.

11. Hikonu He knagite BMpi6 Ha rapsdi abo Ttenni noBepxHi abo Ha KyXOHHI
npunagm, 9K enekTpuyHa yxoBka abo razoBuin NanbHUK.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYMNTE BUPIO NOGNN3Y rOproYnX peHOBUH.

13. He po3BonsaunTe WHYpY BUCITU HAZ KpaeM NiYnIibHUKA.

14. He 3aHyptonTe Gnok ABuryHa y Bogy.

15. 3aBxan BUKOPUCTOBYMTE wWnidpyBanbHy MaWWHY 3a LOMNOMOroHo
3axULLIEHOT KPULLIKM Ha Micui. TpumanTe pykn Ta npeamMmeTu 3 OyHkepa onsi KaBu
nig 4ac wnipyBaHHa Ta nigknveHHs npunagy. llepw HiX noyaTtwu
WwnidyBaHHs, NepekoHanTecs, LLIO B KBACOSTi HEMaE CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

16. He BukopuctoByinTe npunag, Kosiv BiH MOPOXHIN.

Onuc npucTpoto:

A. Kpuiuka kopobku ans 606is B. Kopobka ans 606is C. 3HiMHa BepxHS KOHiYHa 3aaupka
D. KinbLie TOHKOCTi MeneHoi kaBu E.KoHTponbHa naHenob F.TIME

G. Kopnyc H.LED-gucnnew I.LADJUST kHomMka

J.Knonka CTAPT /CTOI K. LLiTka L. Kpuiuka nopoLukoBoi Kopobkm

M. BaHouka 3 TOPOLLKOM KaBu

Mepep nepLUMM BUKOPUCTAHHSIM:

MNepea BUKOPUCTaAHHAM KaBOMOJIKM NPOTPITh KOPNyC Ta KOPOOKyY AN 3epHa YNCTOK BOMOroO raHyipkoto. MNomuiite
6aHKy 3 MOPOLLKOM KaBW Ta KpULLIKY 6aHKy 3 MOPOLLKOM KaBu B TENAiN MUIbHI BOAj, NOTiIM NpoMUIATE Ta BUCYLLITb. He
BMKOPWUCTOBYWTE A0ro, Konu 6yAb-AKka 3 AeTanei Mokpa.

HanawTyBaHHs:
BcTaHoBneHHs kopobku ans 606is:

1. MepekoHanTeCh, L0 KABOMOIKA BiAKMIOYEHa Big Mepexi.

2. YTpuMyiTe Baxinb BUMYCKYy KOPOOKM ANA KaBOBMX 3€pEeH, PO3TallOBaHWWA Ha iHLWIA CTOPOHI MpUCTpOIo, i3
niktorpamoto BIOKPUTU 3AMOK Ha kopnyci npucTpoto, a noTiM 3HanaiTb MikTorpamy TPUKYTHUKA Ha kopobui Ans
3epeH (puc. 2), BUPIBHANTE ABa Bropy Ta HATUCHITb BHN3 .

3. MoTtim obepTaiite kKOpobKy 606iB 32 FOAUHHUKOBO CTPINKO, OKWU HE HAaTUCHE KHOMKA BignyckaHHs, a nikTorpama
3aKpMTOrO 3aMKa He BUPIBHAETLCA TPMKYTHUKOM Ha OCHOBHOMY KOpMyCci. (p1c.3)

3HATTA KOPOOKM 3 3epHAMU:

1. CnoyatKy BUNMITb KBACOS0 3 KOPOOKM.

2. BukopucToBYWTE NPUKPINMEHy WiTKy | BuAaniTb 3anuLLK1 KBaconi 3 3aanpkv BcepeamnHi kopobku ans 606i.. (puc. 4)
3. HatucHiTb kHOMKy BiAMycKy 360Ky Bif OCHOBHOro Koprnycy. AWk Ans 606iB NOBWMHEH BiALITOBXHYTUCS BOIK, i
6060BUI AWK Oyae 3BINbHEHWI.

4. MNoTaArHiTL KOPOGKY Bropy, LWo6 BUAHATK Ti 3 KiNbLst AN NPUrOTYBaHHS KaBu.

BcraHoBneHHs po3mipy nogpibHeHHs kaBu:

1. BctaHoBiTL 6aHKy 3 NOPOLLKOM KaBu Ta ii KpULLIKY Yy MPaBUIibHi NONoXeHHs. MNepekoHainTecs, LWo By30M NpaBuibHO
PO3MiLLEHU Y KOPMYCi.

2. Bigkpuinte KpuLKy siLMka Anst KABOBMX 3€PEH i HAMOBHITb KOPODKY 3 3epHamu GaxaHUMK LiNMMKU KaBOBUMMU
3epHamu. 3aKpunTe KPULLIKY, Tenep BM MOXeTe perynioBaTvi po3Mip NoapibHeHOoT kaBu.

3.Bawa kaBomonka mae 31 BapiaHT po3mipy nomeny. o6 BigperynioBaTt po3mip nomeny, NoBepHiTb KOPobKy Ans
KaBOBVX 3epeH Ta BigperystoviTe Big TOHKOT A0 rpy6oi 3anexHo Bif TUMYy kaBw, SiKy BU roTyeTe. (puc. 5)
MOMEPEPKEHHSA: HE PEMYMIOWTE LWMIGYBAHHA MI4 YAC POBOTU. Le BMNMBUTH HA TPY3HICTb
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HASEMIEHHA KABW | MOXE MOwkogutv MPUCTPOW.
ANAHANKPALLX PE3YIBTATIB, BYlb NACKA, 3BEPHITHCA 3 TABMULIEK HA CTOPIHLL 3 KIHLIT

A.YESBE - JOBPA KABA, HATTALLTYBAHHA: 1-2
B.ECNPECCO - CEPEHIN LUTAH, HANALLTYBAHHS: 3-5
C.CU®OH - CEPE[IHIN, HATTALUTYBAHHS: 6-10

D. KABAKPUBA - CEPEOHA, HANTALUTYBAHHA: 11-20

E. IMHAHAL - CEPEOHBA TPYBA, HANALWLTYBAHHA: 17-25
®. PAHLLY3bKATIPECA - 3BIJIbLWE, HANALWLITYBAHHA: 26-31

IHCTPYKUIA 3 EKCINTYATALLIT:

MOMNEPEOXEHHA: Nepeg noyatkom onepaldii nepekoHanTech, LWo 6aHoYka 3 KaBoBUM nopoLlukom (M) Ha micui Ta
Mage KpULLIKY.

1. Llen npucTpin mae 3 kHonku (6B: 1,2,3) Ansa ynpasniHHA Ha naHeni ynpasniHHS (6A):

6B, 1: yawku - koHTpontonTe Big 1 Ao 10 Yawok MeneHoi kKaBu. HaTuCKkaHHSA KHOMKW AoAacTb No 1 CKASHLI KOXXHOro
HaTuckaHHsi. Yepes 10 niymnbHMK noBepHeTbCA Ao 1.

6B, 2: Tarimep — npucTpivi Bege Bianik Big 1 4o 25 cekyHa. [icns 4oro BiH BUMKHETLCS.

6B, 3: CtapT/Cton-CTapTt abo 3ynvHka onepadii.

2. HaTucHiTb 6axaHy kinbkicTb Yaluok abo yacy (6B, 1 abo 6B, 2), a notim HaTuCHITL kHonKy Myck / 3ynuHka (6B, 3),
o6 po3noyaTy abo ckacysaTy onepallito.

OYNLWEHHA BUBOPY

[Ons ynweHHs, 6yab nacka, 3BepHITbCSA A0 MartoHKiB Ha CTOPIHL 4 NociGHMKa.
PerynspHe 4uLleHHs fonomarae [ocarti ctabinbHUxX peynsratis nomeny. OumnLLyinTe KOXHi 5 BUKOPUCTaHHS.
1. Po3bnokyinte kopobky Ans ksaconi

2. BupaniTte kBacormno

3.3amok kopobku 3 KBacoreto

4. 3anycTiTb WRidyBanbHy MaMHY 40 COPOKHEHHS

5. Buganitb kopobky 3 kBaconeto

6. Buaanite BepXHI0 3aaMpKy

7.04nCTiTb BEPXHIO 3aAMPKY LLiTKOK ANS YULLEHHS

8.04NCTIiTb HUXKHIO 3a4MPKY LLITKO ANS YNLLEHHS

9.04mCTiTh WidyBanNbHUIA OTBIP 32 AONOMOTOHO LLITKN

10. MiuHO BCTaBTe BEPXHIO 33AMPKY B MOMNOXEHHS

11.3ab6nokyinTe BepxHili 3aamMpok

12. BupiBHsiiTe kKopo6Ky 606iB y NOTpiGHE NONOXEHHS

13.3amok kopobku 3 kBaconeto

TexHiyHe 06cnyroByBaHHS:

LLlo6 36epertn Becb apomat BallOi KaBW Ta YHUKHYTWU MOFiPLUEHHSI MENEHOI KaBW, CMOPOXHANTE KOHTENHep Ans
MerneHOoI KaBU MiCrsi KOXHOIO BUKOPUCTaHHS.

3aBxau BigknovanTe po3eTKy Big Mepexi nepes YMLLEHHSM.

Hikonu He cTaBTe nogpibHIOBaY, LHYP XXMBIEHHS, He NigknoyanTe Bogy 40 Boau abo nig npoTOYHO BOAOH).

He BukopucTOBY#iTE ANS YULLEHHS NpUNaay cUnbHI Mutodi 3acobu abo abpasunBHi Npoknagku.

OunCTITb KPULLKM Ta MeNeHy KaBy B TeNMii MUNbHIN BOAi.

BupilweHHs npobnem

Koa nomunku:

E1

Onuc HecnpaeHocTi: XKoaeH Tpumad ans 606is abo nigctaeka ans 606iB He NigKNIOYEHUI LWINBHO.

BupiweHHs npobnemu: 36epiTb TpMay 3epHa abo 3aTArHiTb TpUMay 3epHa, NOKM Mikponepemukad He Oyae
3aKpUTUIA, Nicnsa 3aKpUTTS TpUMada 3epHa kog nomunku E1 Ha gucnnei sHukae.

E2

Onuc HecnpaBHOCTi: 3aranbHa po6oTa CTaHOBUTb 5 LIMKNIB, BiH aBTOMAaTUYHO BUMMKAETLCS, LLIOG 3aXMCTUTU NPUCTPIN
BupiwweHHsi npobnemu: Big'eaHarTe LWHYP XMBNEHHS, 4OYMEKaBLUMCh MOro OXOMNOAXKEHHS, a NoTiM nepesanycTiTb.
ABO

Onuc HecnpaBHOCTI: ABUTYH NeperpiBaeTbCs.

PiweHHs npobnemu: Yekatoum oxonomkeHHs AsuryHa npotsrom 30 XBUNWH i nepe3anycrTiTb.

TexHiyHi gaHi:
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BxigHa Hanpyra: 220-240 B ~50/60 'y
HowminanbHa notyxHictb: 200 BT
MakcmumanbeHa noTyxHicTte: 300 BT
MakcumanbHuii Yac pobotu: 4 x 25 cekyHa

Y iHTepecax HaBKOMMLLHLOTO CEPEeAOoBULLA.

Byab nacka, BinaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy Mykynatypu. MonituneHosi Milku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK ANst

nnacTuky. BignpavsoBaHuil npucTpili NoBuHeH ByTv BifNpaBneHwit y BiANOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY Lo B MPUCTPOI €
I He6eaneyHi iHpemieHTI, SKi MOXYTb CTaHOBUTY 3arpo3y HaBKOMMLIHLOMY CEPeoBULLY. ENeKTpudHuiz npucTpiit noTpibHo

NOBEPHYTU TaK, LL06 06MEXMTI Oro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiikir, TO MOTPIBHO iX BUTATHYTY i

BigAaTh 40 BIANOBIAHOTO NMYHTKY.
(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI UTILIZZO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.

1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti

istruzioni. Il produttore non € responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso improprio.

2. |l prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non

compatibili con la sua applicazione.

3. La tensione applicabile &€ 230V ~ 50Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno collegare piu

dispositivia una presa di corrente.

4. Siprega di essere prudenti quando si usano bambini. Non lasciare che i bambini giochino con

il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il dispositivo di usarlo

senzasupervisione.

5. AVVERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a8 annie

persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o persone senza esperienza o

conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della loro

sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli

associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo. La pulizia e

la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non

abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto supervisione.

6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la

spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di

alimentazione !!!

7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione. Anche

quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare

l'alimentazione.

8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non esporre

mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc. Non

utilizzare maiil prodotto in condizioni di umidita.

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di

alimentazione € danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza

professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se ¢ stato fatto

cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare diriparare da
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soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le riparazioni
possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati. La riparazione eseguita
in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli elettrodomestici
della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Non immergere il gruppo motore in acqua.

15. Utilizzare sempre la smerigliatrice con il coperchio di sicurezza saldamente in posizione.
Tenere le mani e gli oggetti fuori dalla tramoggia del caffé durante la macinatura e quando
I'apparecchio & collegato. Assicurarsi che non vi siano corpi estranei nei fagioli prima di iniziare
la macinatura.

16. Non utilizzare I'apparecchio quando & vuoto.

Descrizione del dispositivo:

A. Coperchio della scatola di fagioli B. Box di fagioli C.Fresa conica superiore rimovibile
D. Anello finezza caffé macinato E. Pannello di controllo Pulsante ~ F.TIME

G. Display H.LED della custodia Tasto [ ADJUST

J. Pulsante START / STOP K.Brush L. Coperchio contenitore polvere

M. Barattolo di caffé in polvere

Prima del primo utilizzo:

Prima di utilizzare il macinacaffé, pulire Iallo?glamento e il contenitore del caffé in grani con un panno umido e pulito. Lavare il barattolo di
polvere di caffé e il coperchlo del barattolo di polvere di caffé con acqua calda e sapone, quindi risciacquare e asciugare. Non
utilizzarlo quando una delle parti & bagnata.

Impostare:
Installazione della scatola dei fagioli:

1. Assicurarsi che il macinacaffé sia scollegato.

2. Tenere premuta la leva di sblocco del contenitore del caffé in grani situata sull'altro lato del dispositivo con l'icona OPEN LOCK sul corpo
del d|ngsmvo e quindi individuare l'icona del triangolo sul contenitore del caffé in grani (Fig. 2) allineare i due verso I'alto e premere
verso il basso

3.Quindi ruotare il contenitore di fagioli in senso orario finché il pulsante di rilascio non scatta e l'icona del lucchetto chiuso ¢ allineata con il
triangolo sul corpo principale. (foto 3)

Rimozione della scatola di fagioli:

1. Rimuovere prima i fagioli dalla scatola.

2. Utilizzare la spazzola in dotazione e rimuovere eventuali chicchi rimanenti dalla bava all'interno della scatola di fagioli. (foto 4)

3. Premere il pulsante di rilascio sul lato del corpo principale. Il contenitore di fagioli dovrebbe sobbalzare di lato e il contenitore di fagioli
verra rilasciato.

4. Tirare la scatola verso l'alto per estrarla dall'anello finezza caffe.

Impostazione della macinatura del caffé:

1.Montare il barattolo di polvere di caffé e il relativo coperchio nelle posizioni corrette. Verificare che I'assieme sia correttamente
posizionato nel cori)o.

2.Aprire il coperchio della scatola dei chicchi di caffé e riempire la scatola dei chicchi di caffe con i chicchi di caffé interi desiderati. Chiudere
il coperchio, ora & possibile regolare la dimensione della macinatura del caffe.

3.1l tuo macinacaffé ha 31 opzioni di macinatura. Per regolare la dimensione della macinatura, ruotare il contenitore del caffé in grani e
regolare da fine a grosso a seconda del tipo di caffe che si sta preparando. (foto 5)

ATTENZIONE: NON REGOLARE LA MACINATURA DURANTE IL FUNZIONAMENTO. INFLUISCE SULLA GROSSOLITA DEL CAFFE E
PU DANNEGGIARE IL DISPOSITIVO.

PER | MIGLIORI RISULTATI CONSULTARE LA TABELLA A PAGINA 3 DEL MANUALE (Fig.7)

A. CEZVE — CAFFE FINE, REGOLAZIONE: 1-2

B. ESPRESSO - MEDIO FINE, IMPOSTAZIONE: 3-5

C. SIFONE - CENTRALE, IMPOSTAZIONE: 6-10

D. GOCCIA CAFFE - MEDIO, IMPOSTAZIONE: 11-20

E. VERSIONE OLTRE - MEDIO GROSSO, REGOLAZIONE: 17-25
F. STAMPA FRANCESE - GROSSOLANA, REGOLAZIONE: 26-31
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO:

ATTENZIONE: Prima di iniziare I'operazione assicurarsi che il vaso caffé in polvere (M) sia al suo posto e che sia dotato di coperchio.

1. Questa unita ha 3 pulsanti (6B: 1,2,3) per il controllo sul pannello di controllo (6A):

6B, 1: Tazze: (1:ontrolla da 1 a 10 tazze di caffé macinato. Premendo il pulsante si aggiungera 1 tazza a ogni pressione. Dopo 10 il contatore
torneraa 1.

6B, 2: Timer: il dispositivo contera da 1 a 25 secondi. Dopodiché si spegnera.

6B, 3: Start / Stop-Start o arresta l'operazione.

2. Plremere la quantita di tazze o il tempo desiderati (6B,1 0 6B,2), quindi premere il pulsante Start/Stop (6B,3) per avviare o annullare
‘operazione.

PULIZIA SBAVA

Per la pulizia consultare le immagini a pagina 4 del manuale.
Una pulizia regolare aiuta a ottenere risultati di macinatura costanti. Pulisci ogni 5 utilizzi.
1.Unlock Bean Box

2. Rimuovere i fagioli

3.Lock Bean Box

4. Avviare il macinino fino a vuoto

5.Rimuovere la scatola di fagioli

6. Rimuovere la bava superiore

7.Pulire la fresa superiore con la spazzola per la pulizia

8. Pulire la bava inferiore con una spazzola per la pulizia
9.Pulire l'uscita della macinatura con la spazzola

10. Spingere saldamente la fresa superiore in posizione
11.Blocca la fresa superiore

12.Allineare la scatola di fagioli in posizione

13.Lock Bean Box

Manutenzione:

Per malntenere tutto 'aroma del caffé e per evitare che il caffé macinato si degradi, svuotare il contenitore del caffé macinato dopo ogni
utilizzo.

Scollegare sempre dalla presa di corrente prima di pulire. o

Non posizionare mai la smerigliatrice, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o sotto 'acqua corrente.

Non utilizzare detergenti aggressivi o spugnette abrasive per pulire 'apparecchio.

Lavare i coperchi e 1l contenitore del caffé macinato con acqua calda e sapone.

Risoluzione dei problemi
E?dice di errore:

Descrizione del problema: nessun supporto per fagioli o supporto per fagioli non & collegato saldamente. o )
Soluzione problema: Montare il porta chicco o serrare il porta chicco fino alla chiusura del microinterruttore, una volta chiuso il porta chicco
il codice errore E1 sul display scompare.

E2
Descrizione del problema: il funzionamento totale € di 5 cicli, si spegne automaticamente per proteggere I'unita
goluzione del problema: scollegare il cavo di alimentazione, attendere che si raffreddi, quindi riavviare.

Descrizione del problema: il motore si sta surriscaldando. o
Soluzione del problema: attendere che il motore si raffreddi per oltre 30 minuti e riavviare.

Dati tecnici:

Tensione di ingresso: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza Nominale: 200 W.

Potenza massima: 300 W

Tempo massimo di lavoro: 4 x 25 secondi

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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(BG) BbITTAPCKM

YCITOBUA 3A BE3OIMNACHOCT. BAXHN NMHCTPYKUUU 3A
BE3OIMNACHOCT NPU YINMOTPEBA
MOJ1A, MPOYETETE BHUMATEJIHO N 3AMNA3ETE 3A EbJELLA
ClNPABKU
[AapaHUMOHHNTE yCNoBUSA ca pasnu4YHn, ako YCTPOMCTBOTO CE M3MOon3Ba 3a
TbProBCKU LENN.
1. MNpean ga nanonaseate NpoAyKTa, Mons, NPovYeTeTe BHAMATENHO U BUHArK
cnasBaunTe cnegHuTe MHCTPYKUMK. [pon3BoanTensiT He HOCKM OTFOBOPHOCT
3a WeTn, NPUYNHEHN oT HenpasusiHa ynotpeba.
2. MpoaykTbT TpsbBa Aa ce u3nonssa camo Ha 3akpuTo. He nanonasante
npoaykTa 3a Lenu, KOMTo He ca CbBMECTUMMW C NPUNOXKEHNETO MY.
3. Mpunoxumoto HanpexeHne e 230V ~ 50Hz. OT cbobpaxeHus 3a
©e30nacHOCT He € NoAXOoAsLLO Aa CBbpP3BaTE HSKOMKO YCTPOMUCTBA KbM €4uH
€eKTPUYECKMN KOHTaKT.
4. Mons, 6baete BHAMATENHK, KOraTto nsnonssare B 6nm3ocTt o geua. He
no3BonsiBanTe Ha geuarta ga cu urpasaT ¢ npoaykTa. He nossonsisanTe Ha
Aeua unu xopa, KouTo He No3HaBaT YCTPOMUCTBOTO, Aa ro nanonasar 6e3
Haa3op.
5. MPEAYTMNPEXOEHWE: ToBa ycTponCTBO MOXe Aa ce MU3rnonssea oT geua
Hag 8 rogmHn 1 nuua ¢ HamaneHu U3nYeckn, CETUBHN U YMCTBEHU
cnocobHocTu, unn nuua 6e3 onuT unn No3HaHus 3a YCTPOMUCTBOTO, CaMO
nog HabnaeHNeTo Ha nNuue, OTFOBOPHO 3a TsxHaTa 6e30nacHOCT, Unn ako
ca bunu NHCTpykTMpaHu 3a 6esonacHa ynotpeba Ha yCTPOMCTBOTO U ca
3ano3HaTn ¢ ONacHOCTUTE, CBbp3aHu ¢ paboTtata my. [leuarta He TpsibBa foa
UrpasaT ¢ yCTpoNcTBOTO. NovyncTteaHeTo 1 NnogapbKKkata Ha YCTPOMCTBOTO He
TpsibBa ga ce M3BbpLUBAT OT Aela, OCBEH ako He ca Ha Bb3pacT Hafg 8
rOAVHN 1 TE3N OENHOCTU Ce U3BbLPLUBAT nof HabnwgeHuve.
6. Cnea kaTto NpUKNIOYUTE C U3MNON3BaHETO Ha NPOoAYKTa, BUHAru He
3abpaBsiiTe BHMMATENHO a U3BaguTe Luerncena oT enekTpUdYecknst KOHTakT,
KaTo ObpPXXUTE KOHTaKTa € pbka. Hukora He abpnanTe 3axpaHBalLus
kaGen!!!
7. Hukora He ocTaBsanTe NpoayKTa CBbp3aH KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe
6e3 Haa3op. [lopu koraTo ynoTpebaTa e npekbCcHaTa 3a KpaTko Bpeme,
N3KITKOYETE To OT MpexaTa, u3BageTe Lencena oT 3axpaHBaHETO.
8. Hukora He noctaBanTe 3axpaHBalLma kaben, wencena nnu usanoTo
YCTPOWCTBO BbB Bogarta. Hukora He nsnarante npogykra Ha atmocdepHu
YCIOBUS KaTo npsika CNbHYeBa CBETNMHA UNU OAbX4 1 Ap. Hukora He
n3nona3sanTe NPoayKTa BbB BIIaXHW YCNOBUS.
9. lNeproanyHoO npoBepsiBanTe CbCTOSTHUETO HA 3axpaHBalLma kaben. Ako
3axpaHBalLmAT kaben e noBpeaeH, NPoaAyKTbT TpsAbBa Aa ce 3aHece B
npodpecrnoHaneH cepsm3 3a NogmMsiHa, 3a Aa ce nsberHat onacHu cuTyaumn.
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10. Hukora He n3nonseanTe NpoayKTa ¢ NoBpeaeH 3axpaHBall, kaben nnm
ako e n3nycHaTt Unun NoBpeaeH No HAKaKbB APYr HAYMH NI ako He paboTu
npasusiHo. He ce onuTtBanTe camun fa peMoHTupaTe 4eeKTHUS NMPOaYKT,
3aW0TO TOBA MOXeE Aa AoBeae A0 TOKOB yaap. BuHarm obpbliante
NnoBpeaeHOTO YCTPONCTBO B NpodhecnoHaneH cepsums, 3a ga ro nonpasuTe.
Bcnykn peMoHTH MoraT fja ce u3BbpLUBaT CaMo OT OTOPU3NPaHN CEPBU3N.
PeMOHTBT, KONTO € N3BbPLLEH HEMPABUITHO, MOXe Aa NPUYMHM ONacHK
cuTyaumm 3a notpebutens.

11. Hukora He noctaBanTe npogykta BbpXy nnn 6mm3o 4o ropewmn nnm
TOMNMAN NOBBPXHOCTU UIUN KYXHEHCKWN ypeaun KaTo enekTpuyecka pypHa nnm
rasoBa roperka.

12. Hukora He nsnonssanTte npoaykta B 6n1M3ocT 4o 3ananvmu BeLlecTBa.
13. He nosBonsBanTe kabenbT Aa BUCKU Hag pbba Ha nnoTa.

14. He notansnte MOTOpHUS OrokK BbLB BoAa.

15. BuHaru pabotete ¢ MenHuuaTta CbC 34paBo NOCTaBeH npeanaseH Kanak.
[dpbXTe pbueTe 1 npegmeTuTe aaned ot byHkepa 3a kade, LoKaTo Menute
M KoraTo ypeabT € BKIIOYEH B KOHTaKTa. YBepeTe ce, Ye B 3bpHaTa HAMa
qyXXgw Tena, npeauv Aa 3anovyHeTe ga cMmunare.

16. He nsnonseaunte ypeaa, KoraTo e rnpaseH.

onncaHne Ha yCTpOVICTBOTO:

A. Kanak Ha KyTusiTa 3a 3bpHa B. KyTusa 3a 3bpHa C. lNoaBwxeH ropeH koHyceH 6op
D. NpbeTeH 3a puHOCT Ha cMNsAHO KadeE. KoHTponeH naHen F. BytoH YAC

G.Kopnyc H.LED gucnneil. |.ByToH ADJUST

J. BytoH START/STOP K. YeTka L. Kanak Ha kyTusiTa ¢ nyapa

M. BypkaH 3a kade Ha npax

Mpeau nbpBa ynorpeba:

Mpeawn pa nsnonseate kademenaykara, n3bbpLueTe KOpnyca 1 KyTusTa 3a kade Ha 3bpHa C YMCTa BriaxHa Kbpna.
MamuinTe BypkaHa ¢ kade Ha npax 1 kanaka Ha bypkaHa ¢ kade Ha npax B Tonra canyHeHa Boga, cref Toea
n3nnakHeTe n noAcyliete. He ro nanonasanTe, KOrato HAKOSA OT YacTuTe e MOKpa.

Hacrtponsam:
WHcTanvpaHe Ha KyTusiTa 3a 3bpHa:

1. YBepeTe ce, Ye kadhemenaykara e UskmoyeHa oT KOHTakTa.

2. 3aApbXTe HaTUCHAT nocTa 3a 0cBobOXAaBaHe Ha KyTuaTa 3a kade Ha 3bpHa, Pa3nonoXxeH OT Apyrata cTpaHa
Ha ycTpowncTBoTo ¢ nkoHata OTBOPEHO 3AKNKOYBAHE Ha koprnyca Ha yCTPOMCTBOTO M cref TOBa HaMmepeTe
MKOHaTa Ha TPUBIBITHYK Ha KyTusaTa 3a kade Ha 3bpHa (CHuMKa 2), nogpaBHETe ABETE HArope U HaTUCHeTe
Hagony .

3. Cnep ToBa 3aBbpTETE KyTUSITA 3@ 3bPHA MO MOCOKA Ha YacoOBHMKOBATa CTperka, A4oKaTo OyTOHBT 3a
ocBobOX/AaBaHe LLpakHe U MKoHaTa Ha 3aTBOPEHO 3aKIoYBaHe Ce U3PaBHU C TPUBIbITHUKA HA OCHOBHOTO TSNO.
(cHumka 3)

MpemaxBaHe Ha KyTusiTa 3a 3bpHa:

1. MbpBO M3BageTe 3bpHaTa OT KyTUATA.

2. VianonaeaiTte npunoxeHara YeTka U OTCTpaHeTe OCTaHanuTe 3bpHa OT pbba BbTpe B KyTusTa 3a 3bpHa.
(cHumMKa 4)

3. HatucHete ByToHa 3a ocBoGOXAaBaHe OTCTpaHM Ha OCHOBHOTO Tsno. KyTusaTta 3a 3bpHa TpsibBa aa ce ApbrHe
HaCTpaHu U KyTusiTa 3a 3bpHa Liie ce ocBoboau.

4. Nagbpnavite KyTusita Harope, 3a Aa s u3saguTe oT NpbCcTeHa 3a huHo kade.
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HacTpolika Ha pa3mepa Ha cMunaHe Ha kadeTto:

1. MocTtaBeTe GypkaHa ¢ kade Ha npax 1 kanaka My B NpaBuiHaTa um nosvums. NposepeTte Aanu mogynbsT €
NpaBuIHO NMO3MLIMOHMPaH B TAMOTO.

2. OTBOpeTE Kanaka Ha KyTusaTa 3a Kade Ha 3bpHa M HambiHEeTe KyTusATa 3a kade Ha 3bpHa C XXenaHute uenm
KadpeHn 3bpHa. 3aTBopeTe Kanaka, cera MoXeTe Aja perynupare pasmepa Ha cMunaHe Ha kadeTo.

3. Bawara kademenayka uma 31 onumu 3a pasmep Ha cMunaHe. 3a Aa perynvpare pasmepa Ha cMunaHe,
3aBbpTeTe KyTUsiTa 3a kadpe Ha 3bpHa U perynupante ot MHO KbM rpy60 B 3aBUCMMOCT OT BuAa kade, KoeTo
npuroTeaTe. (CHUMKa 5)

MPELYMNPEXAEHWE: HE PEMYNIMPANTE LWIN®AHETO MO BPEME HA PABOTA. TOBA LLE MOBIUAE HA
EOPOCTTA HA YMNAHOTO KAGE M MOXE A NMOBPEOWM YCTPOMCTBOTO.

3A HAM-0OEPW PE3YNTATU, MOJIA, BVDKTE TABMLIATA HA CTPAHULIA 3 OT PLKOBOACTBOTO (CHumka
7)

A. CEZVE — ®/HO KA®E, HACTPOWKA: 1-2

B. ECMPECO - CPEQHO ®WHO, HACTPOWIKA: 3-5
B. CUGOH - CPE[EH, HACTPOWIKA: 6-10

D. KAMKOBO KA®E — CPE[HO, HACTPOWKA: 11-20
[. HAJIMBAHE - CPE[JHO I'PYB, HACTPQVIKA: 17-25
F. PPEHCKA MNMPECA - I'PYBA, HACTPOWKA: 26-31

MHCTPYKLIM 3A PABOTA:

MPEOYNPEXOEHWE: MNpean Aa 3anoyHeTe onepauusita, ce yeepete, 4Ye bypkaHbT ¢ kade Ha npax (M) e Ha
MSICTO U MMa Kanak BbpXy Hero.

1. Toa ycTpoiicteo nma 3 bytoHa (6B:1,2,3) 3a ynpaBneHne Ha KOHTPOnHus naHen (6A):

6B,1: Yaww — konTpon mexay 1 — 10 yawwm cmnsHo kade. HatuckaHeto Ha 6yToHa LWwe AobaBs 1 Yyalua npu BCAKO
HaTuckaHe. Cnen 10 6posiubT Wwe ce BbpHe Ha 1.

6B,2: Taiimep — YcTpoiictBoTo Lie 6poun oT 1 go 25 cekyHau. Cnep KOeTo Le ce U3KITHYK.

6B,3: Ctapt/Cton-CtapTupaHe nnu cnmpaHe Ha onepauumsaTa.

2. HatucHeTte enaHoTo KonuyecTBo Yawm unv speme (68,1 unn 6B,2) n cnen Toea HatucHeTe GyToHa
Crapt/CTon (6B,3), 3a ga craptTupaTte unu oTMeHUTe onepauusTa.

MOYNCTBAHE HA BbPI'U

3a no4ncTBaHe, MOrisi, BUXKTE CHUMKUTE Ha CTpaHuua 4 oT pbKOBOACTBOTO.
PenoBHOTO noyncTBaHe nomara 3a NOCTUraHe Ha NOCTOSIHHW pe3ynTaT OT cMunaHe. MovncTBanTe Ha Bcekn 5
ynoTtpebu.

. OTkntoyeTe Bean Box

. NpemaxHeTe 3bpHaTa

. 3akntoyeTe Bean Box

. MycHeTe menHuuaTa 4o usnpassaHe

. MpemaxHeTte Bean Box

. NpemaxHeTe ropHusi 6op

. MouncTeTe ropHaTa yacT € YeTKa 3a NoOYNCTBaHe

. MouncTeTte gonHata YacT ¢ YeTka 3a NovncTBaHe

. MouncTeTe n3xona 3a cMunaHe ¢ YeTka

10. HaTucHete 3apaBo ropHust 6opa B No3uums

11. 3aknoyete ropHus 6op

12.MogpaBHeTe KyTusATa 32 3bpHa Ha MSICTO

13. 3akntouete Bean Box

O©COoO~NOOBRWN=

Mopapbxka:
3a fa 3anasute Lenus apomart Ha BalleTo kade 1 Aa n3berHete pasrpaxaaHeTo Ha CMSHOTO Kade,
n3npassaiTe KOHTelHepa 3a CMNSHO kade cnef Besika ynotpeba.
BuvHaru n3kniouBaiTe Liencena oT KOHTakTa npeawv noyYMcTeaHe.
Hukora He nocTaBanTe MenHuuaTa, 3axpaHBalwus kaben unu Liencena BbB BOAA WM NOA Teyalla Boaa.
He n3nonseaiiTe cunHmn npenapati v abpasvwBHM TaMMOHW 3a MOYUCTBaHE Ha ypeaa.
MouuncTteTe kanaunTe 1 AbpXxaya 3a CMNSHO kade B Tonna canyHeHa Boga.

OTCcTpaHsiBaHe Ha HEU3MPaBHOCTU
Kog Ha rpeLuka:
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E1

OnwcaHune Ha npobrnema: Hama abpxady 3a 3bpHa Unu AbpXaybT 3a 3bpHa He € CBbP3aH 3A4paso.

PelueHune Ha npobnema: CrnobeTe Abpxada 3a 3bpHa UnK 3aTerHeTe Abpxaya 3a 3bpHa, AoKaTo
MWKPOMPEBKITIOYBATENSAT CE 3aTBOPU, CMeA KaTo AbpxaybT 3a 3bpHa € 3aTBOPEH, KOABLT 3a rpeluka E1 Ha gucnnes
n34ye3Ba.

E2

OnucaHue Ha npobnema: Obwara paboTa e 5 uMkbna, U3KMHYBa ce aBTOMaTUYHO, 3a Aa 3alUTh YyCTPOMCTBOTO
Pelwenne Ha npobnema: U3knioyete 3axpaHBalums kaben, n34akante Aa UsCTuMHe, crnieq KOeTo pectapTvpanTe.
nnm

OnucaHue Ha npobnema: MoTopbT nperpsiea.

PelueHne Ha npobnema: MN34akBaHe 3a oxnaxaaHe Ha Asuratenst Hag 30 MUHYTU 1 pecTapTupaHe.

TexHuyecka gata:

BxogHo HanpexeHue: 220-240V ~ 50/60Hz
HomuHanHa mouHocT: 200W

MakcumanHa mowHocT: 300W

MakcumanHa paborta Bpeme : 4 x 25 cekyHau

CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTnaabLu. M3nonssanusTt ypea TpﬂﬁBa na 6bae focTaBeH Ao cneynanHuTe nNyHKToBe 3a c1:6MpaHe,
KOWUTO MoraT fia NnoBNUAAT Ha OKONHata cpefa. He I/I3XB'pr'IﬂI7ITe To3nypen B 0OWKHOBEH KoL 3@ OoTnaabUu.

K 3a fa 3aWyTHTe OKOMHATa CU CPeda: MOMsi, OTAENETe KAPTOHEHUTE KyTUM W HaNOHOBUTE TOPBUIKA U T U3XBBPIETE B

(AZ) AZERIAN

TOHLUKSSIZLIK SBRTLARI. ISTIFADS TAHLUK8SIZLIYi UZR8 VACIB
TOLIMATLAR
DIQQBTLS OXUYUN VO GOLBCBK ISTIFADS UCUN SAXLAYIN.
Cihaz kommersiya maqgsadlari tGgin istifads olunarsa, zemanat gortlari
forglidir.
1. Mehsulu istifade etmazdan avval diggatle oxuyun ve hamise asagidaki
tolimatlara emal edin. istehsalgi her hansi yanlis istifade naticesinde
yaranan har hansi zarera géro masuliyyat dagimir.
2. Mahsul yalniz gapali makanda istifads olunmalidir. Mahsulu tatbiqi ile
uygun galmayan har hansi bir maqgsad uc¢ln istifade etmayin.
3. Tetbig olunan garginlik 230V ~50Hz-dir. TehlUkasizliye gbre birden ¢ox
cihazi bir elektrik rozetkasina qogmagq diizgin deyil.
4. Usaqlarin strafinda istifade edarkan diqgatli olun. Usaqglarin mahsulla
oynamasina icaze vermayin. Usaqglarin va ya cihazi tanimayan insanlarin
nozaretsiz istifade etmasina icaze vermayin.
5. X©BORDARLIQ: Bu cihaz 8 yagdan yuxari usaqlar va fiziki, hissiyyat va
ya aqli qabiliyyati zaif olan saxsler ve ya cihaz haqqinda tacribasi ve ya
biliyi olmayan saxsler terafinden yalniz onlarin tahlikasizliyine cavabdeh
olan sexsin nazarati altinda istifade oluna biler ve ya ager onlar cihazin
tohlikesiz istifadasi il bagl talimatlandirilibsa ve onun istismari ile bagdl
tehlUkalarden xabardardirlarsa. Usaqglar cihazla oynamamalidir. Cihazin
temizlanmasi ve saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadiqda va bu fealiyyatlar
nazaret altinda hayata kecirilmadikde, usaqglar terafinden hayata
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keciriimamalidir.

6. Mahsuldan istifadani bitirdikden sonra hamige elektrik rozetkasindan
alinizle figini yumsagq bir sakilde ¢gixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
kabelini gcakmayin!!!

7. Nazarat olmadan heg¢ vaxt mahsulu enerji manbayina qosulmus
veziyystde qoymayin. istifade qisa middets kesildikde bels, onu sebskaden
sondurun, elektrik enerjisini ayirin.

8. He¢ vaxt elektrik kabelini, figini ve ya butin cihazi suya goymayin.
Mahsulu heg vaxt birbasa gunas isidi1 ve ya yagis kimi atmosfer soraitina
maruz qoymayin. Mahsulu heg vaxt namli seraitds istifade etmayin.

9. Elektrik kabelinin veziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalenibsae, tehlikali vaziyyatlerin qarsisini almaqg tgiin mahsul
dayisdiriimak tG¢ln pegokar xidmat yerina ydnaldilmalidir.

10. Mahsulu heg¢ vaxt zadalanmis elektrik kabeli ilo istifade etmayin, ager o,
yixilibsa ve ya bagqga sekilde zadalanibse va ya dizgun islemirsa. Qusurlu
mahsulu 6zuinuz temir etmayes ¢alismayin, ¢inki bu, elektrik sokuna sabab
ola bilar. Zedalenmig cihazi temir etmak Uglin hamisa onu pesakar xidmaet
yerina gevirin. Batin tamir igleri yalniz salahiyyatli xidmat mitaxassislari
tarefindan hayata kegirile bilar. Sahv edilmis temir istifadagci U¢lin tahlukali
vaziyyatlara sabab ola biler.

11. Mahsulu heg vaxt isti va ya isti sathlarin ve ya elektrik sobasi ve ya qaz
sobasi kimi matbax cihazlarinin Gzerine ve ya yaxinina goymayin.

12. Mahsulu heg¢ vaxt yanan maddaslarin yaxinliginda istifade etmayin.

13. Snurun tezgahin kanarindan asiimasina icaze vermayin.

14. Motor blokunu suya batirmayin.

15. Dasiyicini hamisa tehlikesizlik gapagi yerinda etibarl goekilds isladin.
Qahvae Uyldarkan va cihaz elektrik prizine qosulduqda alleri ve asyalari
gahva gabindan uzaq tutun. Paxlalar GyGtmeaya baglamazdan avval
icerisinda yad cisimlarin olmadigindan amin olun.

16. Cihaz bos olduqgda istifade etmayin.

cihazin tesviri:

A. Paxla qutusunun gapagi B. Lobya qutusu C. Cixarilan yuxari konusvari burr
D. Cakilmis gahva incalik halgasi E. idareetma paneli F. TIME duymasi

G. Housing H.LED displeyl. I. ADJUST duymasi

J. START/STOP diymasi K. Firga L. Pudra qutusunun gapagi

M. Qahva tozu qgabi

ilk istifadedan avval:

Qshvae dayirmani istifade etmazden avval korpusu va Qahva danalari qutusunu temiz nam parga ils silin. Qahve
tozu gabini ve gshva tozu gabinin gapagini iliq sabunlu suda yuyun, sonra yuyun ve qurudun. Pargalardan har
hansi biri yas oldugda istifada etmayin.

Qurmagq:
Fasulye qutusunun qurasdiriimasi:

1. Qahva dayirmaninin elektrik enerjisinden ayrildigindan amin olun.
2. Cihazin gévdasinda ACIQ QILID ikonasi ile cihazin diger tarafinds yerlasen Qshve danalari qutusunun buraxma
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golunu basib saxlayin ve sonra lobya qutusundaki tGigbucaq ikonasini tapin ($akil 2) ikisini yuxariya dogru
corgelayin ve asagi itelayin. .

3.Sonra buraxma dilymasi kliklenana va gapali kilid isarasi asas govdadaki tigbucagla diiziilena gadar lobya
qutusunu saat aqgrabi istiqgamatinda firladin. (sakil 3)

Fasulye qutusunun ¢ixarilmasi:

1. ©vvalca paxlalari qutudan gixarin.

2. Slave edilmis firgadan istifade edin ve lobya qutusunun igindaki gubugdan galan paxlalari ¢ixarin. (sokil 4)

3. Osas gbévdanin yan terafindaki buraxma diiymasini basin. Paxla qutusu yan tarafe ayilmalidir va lobya qutusu
buraxilacag.

4. Qutunu gahva incalik halgasindan ¢ixarmaq Uglin yuxariya gakin.

Qshva dayirmanin élgusiini teyin etmak:

1. Qshva tozu gabini va onun gapagini diizgiin yerlers yerlagdirin. Montajin gévdadas dizgiln yerlasdirildiyini
yoxlayin.

2.Qshva danalari qutusunun gapagdini agin va gahva danaleri qutusunu istadiyiniz butiin gahve danalari ile
doldurun. Qapagi baglayin, indi gehve deyirmaninin élgusini tenzimlays bilarsiniz.

3. Qahva dayirmaninizin 31 lyitme 8lglist varianti var. Ogitma dlclisiini tenzimlemak Uiglin gahve denaleri
qutusunu firladin ve demladiyiniz gehve ndviindan asili olaraq incadan gaba gadar tanzimlayin. (sakil 5)
XBBBRDARLIQ: ISLBMS 9SASINDA ISLOMSNI TONZIMLBMAYIN. O, Q8H8 OZLUKLBRINS TaSIR
EDSCB8K V& CIHAZI X8DSR ED?8 BILSR.

SN YAXSI NSTICOLOR UGUN TOLIMATIN 3-cii SOHIFSSINDOKI CODVOLS M8S8LS EDIN (Sakil 7)

A. CEZVE - FNE COFFEE, QAZAR: 1-2

B. ESPRESSO - ORTA INCE, QAZIRAN: 3-5

C. SIFON - ORTA, QURUM: 6-10

D. DAMLAMAQ QBH®S — ORTA, QBRAR: 11-20
E. DOKUMU - ORTA QABA, QURUM: 17-25

F. FRANSIZ MSTBUATI — QABA, AYAR: 26-31

FOALIYYST TOLIMATLARI:

X©BORDARLIQ: ®maliyyata baslamazdan avval gahva tozu gabinin (M) yerinda oldugundan va lzarinde qapaq

oldugundan amin olun.

1. Bu qurgunun idareetma panelinds (6A) idare etmak t¢lin 3 dilymasi (6B:1,2,3) var:

6B,1: Fincanlar — 1-10 stekan tyudulmus gshve arasinda nazarast. Diiymani basmagla har basisda 1 fincan slave
olunacag. 10-dan sonra saygdac 1-e qayidacaq.

6B,2: Taymer — Cihaz 1-25 saniyays qadar sayacaq. Bundan sonra sénacak.

6B,3: Start/Stop-Start ve ya dayandirmag.

2. Istadiyiniz stekan migdarini ve ya vaxti (6B,1 va ya 6B,2) basin ve sonra amaliyyati baslamaq ve ya lagv etmak
Uiguin Start/Stop diiymasini (6B,3) basin.

COK&K ToMizLeMmasI

Temizloama tgln talimatin 4-cti sehifesindaki sakillore muracist edin.
Daimi tamizlema ardicil Gyltma naticalarina nail olmaga kémak edir. Har 5 istifadadan bir tamizlayin.
1. Lobya qutusunun kilidini agin

2. Fasulye ¢ixarin

3. Lobya qutusunu kilidlayin

4. Taglama masini bos olana gadar ige salin

5. Fasulye qutusunu ¢ixarin

6.Yuxari Burr ¢ixarin

7.Temizlayici Firga ile Yuxari Burr temizleyin

8.Asag! Burr Temizlayici Firga ile temizleyin

9. Ogiitma Cixisini Firga ils temizlayin

10. Yuxari Burr méhkem sakilde Mévqeyinas italayin

11.Yuxari Burr kilidi

12. Lobya qutusunu Mévgeya uygunlasdirin

13. Lobya qutusunu kilidlayin

baxim:

Qahvanizin biitin atrini saxlamaq ve tyudilmis gahvanin pislesmasinin garsisini almaq tGgin har
istifadedan sonra Glyudilmis gahva gabini bosaltin.

Temizlomazdan avval hamise elektrik rozetkasindan ayirin.

Heg vaxt dayirmani, enerji tachizati kabelini va ya fisini suya ve ya axar suyun altina qoymayin.
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Cihazi tamizlemak Uglin giiclii yuyucu vasitelerden ve ya asindirici yastiglardan istifade etmayin.
Qapaglari va tyudilmis gahva uglni ilig, sabunlu suda tamizlayin.

Giderme

XOTA Kodu:

E1

Problemin tesviri: Heg bir lobya tutacagi ve ya paxla tutacagi méhkem baglanmayib.

Problemin halli: Paxla saxlayicisini yigin ve ya paxla saxlayicisini mikro agar baglanana gadar sixin, paxla tutucu
baglandigdan sonra ekranda E1 xata kodu yox olur.

E2

Problemin tesviri: Umumi smaliyyat 5 dévrdiir, cihazi qorumagq tigiin avtomatik olaraq sénir
Problemin halli: Elektrik kabelini ayirin, soyumasini gézlayin, sonra yeniden basladin.

YA

Problemin tasviri: Motor haddindan artiq qizir.

Problemin halli: 30 degigadan ¢ox miharrikin soyumasini gézlayirik ve yenidan isa salin.

Texniki Tarix:

Giris garginliyi: 220-240V ~ 50/60Hz
Nominal glic: 200W

Maksimum giic: 300W

maksimum iglema vaxt : 4 x 25 Saniys

Straf miihiti gorumagq Ugtin: kartonlari ve plastik torbalari ayirin ve mivafiq tullanti gablarina qoyun.
Istifade olunmus cihaz straf muhite tesir gosters bilen xtisusi toplama mantegslarina gatdiriimalidir. Bu
cihazi adi zibilliys atmayin.

|5
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: - - ) i .
W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roélin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojeg}nika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowaé
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celdw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenistwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomlonym zZ urzadzeniem na jego uzytkowanle

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sq wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do autoryzowanego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania
naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.
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13. Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty
elektryka.

15. Mlynek moze by¢ uruchamiany wytgcznie wtedy, gdy pokrywka zabezpieczajgca
znajduje sie na swoim miejscu. Nie nalezy wktadac rak ani przedmiotow do lejka na kawe
podczas mielenia, a takze wtedy, gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania. Przed
mieleniem nalezy sprawdzi¢, czy migdzy ziarna nie dostaty sie zadne obce ciata.

16. Nie wolno uruchamiac pustego urzadzenia.

Opis urzadzenia:

A. Pokrywka pudetka na ziarna B. Pojemnik na ziarna C. Zdejmowane gorne stozkowe zarno
D. Pierscien mielenia kawy E.Panel sterowania F. Przycisk czasu mielenia

G. Obudowa H. Wyswietlacz LED |.Przycisk ilosci filizanek

J. Przycisk START / STOP K. Pedzelek L. Pokrywa pojemnika na zmielong kawe

M. Pojemnik do kawy zmielonej

Przed pierwszym uzyciem:
Przed uzyciem miynka do kawy przetrzyj obudowe i pojemnik na ziarna kawy czysta, wilgotng szmatka. Umyj pojemnik na kawe mielong
i pokrywke stoika w cieptej wodzie z mydtem, a nastepnie optucz i wysusz. Nie uzywaj go, gdy ktdrakolwiek z czesci jest mokra.

Ustawiac:
Instalowanie pojemnika na ziarna:

1. Upewnij sig, ze miynek do kawy jest odtaczony.

2. Przytrzymaj dzwignie zwalniajacq pojemnik na ziarna kawy, znajdujaca sie na lewym boku urzadzenia oznaczony ikong Otwartej
ktodki na korpusie urzadzenia, a nastepnie znajdz ikong trojkata i otwartej kiodki na pojemniku na ziarna kawy (rys. 2) wyréwnaj je.

3. Nastepnie obro¢ pojemnik na ziarna kawy zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az kliknie przycisk zwalniajacy, a ikona zamknietej
kiodki zrowna sie z trojkatem na korpusie gtéwnym. (rys. 3)

Wyjmowanie pojemnika na ziarna:

1. Najpierw wyjmij ziarna z pojemnika na ziarna.

2. Uzyj dotaczonej szczotki i usun wszelkie pozostate ziarna z zarna wewnatrz pojemnika na ziarna. (rys. 4)

3. Nacisnij przycisk zwalniajacy z boku korpusu gtéwnego. Pojemnik na ziarna kawy powinien przekrecic si¢ w bok, wtedy pojemnik na
ziarna zostanie zwolniony.

4. Pociagnij pojemnik na ziarna do géry, aby wyjac je z pierscienia mielenia kawy.

Ustawianie rozmiaru mielenia kawy:

1.Zamocuj pojemnik na kawe mielong i jego pokrywke we wiasciwych pozycjach. Sprawdz, czy zestaw jest prawidiowo umieszczony w
korpusie.

2. Otwdrz pokrywke pojemnika na ziarna kawy i napetnij pojemnik na ziarna zadanymi catymi ziarnami kawy. Zamknij pokrywke, mozesz
teraz dostosowac wielko$¢ mielenia kawy.

3. Twdj miynek do kawy ma 31 stopni mielenia. Aby wyregulowac stopien mielenia, obro¢ pojemnik na ziara kawy i wyreguluj od
drobnej do gruboziarnistej w zaleznoéci od rodzaju parzonej kawy. (rys. 5)

OSTRZEZENIE: NIE REGULOWAC SZLIFOWANIA PODCZAS PRACY. WPLYNIE NA GRUBOSC MIELENIA KAWY | MOZE
USZKODZIC URZADZENIE.

W CELU NAJLEPSZYCH WYNIKOW PROSIMY O KONSULTACJE Z TABELANA STRONIE 3 INSTRUKCJI (Rys.

A. CEZVE — KAWA BARDZO DROBNO ZMIELONA, USTAWIENIE: 1-2
B. ESPRESSO - SREDNIO DROBNO ZMIELONA, USTAWIENIA: 3-5
C. SYFON - SREDNIE ZMIELENIE, USTAWIENIA: 6-10

D. KAWA PRZELEWOWA - SREDNIE ZMIELENIE, USTAWIENIE: 11-20
E. ZALEWANA - SREDNIO GRUBO MIELONA, USTAWIENIE: 17-25

F. PRASA FRANCUSKA - GRUBO MIELONA, MIEJSCE: 26-31

INSTRUKCJA OBSLUGI:
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UWAGA: Przed rozpoczeciem uzytkowania upewnij sie, ze pojemnik na zmielong kawe (M) jest na swoim miejscu i ma pokrywke.
1. To urzadzenie ma 3 przyciski (6B: 1,2,3) do sterowania na panelu sterowania (6A):

6B, 1: Filizanki - kontroluj od 1 do 10 filizanek zmielonej kawy. Kazde nacisniecie przycisku spowoduje dodanie 1 porcji kawy na 1
filizanke. Po 10 licznik powrdci do 1.

6B, 2: Timer - Czas odlicza sie od 1 do 25 sekund. Po tym czasie urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

6B,3: Start/Stop- Start lub zatrzymanie operacji.

2. Naci$nij zadana liczbe filizanek lub czas (6B, 1 lub 6B, 2), a nastepnie naciénij przycisk Start / Stop (6B, 3), aby rozpoczag¢ lub
anulowac operacje.

CZYSZCZENIE ZARNA

Informacje dotyczace czyszczenia znajduja sie na rysunkach na stronie 4 instrukcii.
Regularne czyszczenie pomaga osiagna¢ spojne wyniki mielenia. Czy$¢ co 5 uzyc.
1. Odblokuj pojemnik na ziarna

2. Usun ziarna

3. Zablokuj pojemnik na ziama

4. Uruchom urzadzenie az do opréznienia

5. Wyjmij pojemnik na ziarna

6. Usun gorne zaro

7. Oczy$¢ gorne zarno za pomocg pedzelka do czyszczenia

8. Wyczysc dolne zarno szczotkq do czyszczenia

9. Oczysci¢ wylot mielenia pedzelkiem

10. Mocno wciénij gorne zarno na swoje miejsce

11. Zablokuj gorne zarno

12. Ustaw pojemnik na ziarna na swoim miejscu

13.Zamknij pojemnik ziarna

Konserwacja:

Aby zachowac caty aromat kawy i unikna¢ degradacji kawy mielonej, po kazdym uzyciu oprézniaj pojemnik na kawe mielona.
Przed czyszczeniem zawsze wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.

Nigdy nie umieszczaj urzadzenia, przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie lub pod biezaca woda.

Nie uzywaj silnych detergentéw ani ostrych, Sciernych, wysoko inwazyjnych sposobéw do czyszczenia urzadzenia.
Wyczy$¢ pokrywki i pojemnik na kawe mielong ciepta wodg z mydtem.

Rozwigzywanie probleméw

Kod bfedu:

E1

Opis problemu: Pojemnik na ziarna kawy nie jest dobrze zainstalowany.

Rozwigzanie problemu: Zamontuj pojemnik na ziarna kawy lub dokre¢ pojemnik na ziarna kawy, az mikroprzetacznik zostanie zamkniety,
po zamknigciu pojemnika na ziarna kawy kod btedu E1 znika z wySwietlacza.

E2
Opis problemu: Catkowita operacja wynosi 5 cykli, wytacza sie automatycznie w celu ochrony urzadzenia
Rozwigzanie problemu: Odtacz przewdd zasilajacy, poczekaj, az ostygnie, a nastepnie uruchom ponownie.

Opis problemu: Silnik sie przegrzewa.
Rozwigzanie problemu: Poczekaj na ochtodzenie silnika przez ponad 30 minut i uruchom ponownie.

Dane techniczne:
Napiecie wejsciowe: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Moc nominalna: 200 W.

Maksymalna moc: 300 W.
Maksymalny czas pracy: 4x25 sekund
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Sandwitch maker
AD 3015

Standing Fan

Espresso Machine
AD 7305

AD 4404
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Electric Kettle
AD 02
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Oil Heater Hair Clipper Hair Clipper
AD 7808 AD 2823 AD 2825

5/
Hair Dryer Hair Clipper
AD 2252 AD 2832

Kettle

Dripp Coffee Maker
AD 1286

AD 4407

Blender
AD 4076

Nut Cookie Maker
AD 3039

Kitchen Scale
AD 8121

Hair Shaver
AD 2932
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ADLER

Electric Kettle Electric heating pad Desktop fan Waffle Maker
AD 1225 AD 7415 AD 7303 AD 3036

S ADLER

Mini washing machine with Desk fan 15 cm with Quartz Heater Food dryer
spinning function clip AD 7709 AD 6654
AD 8051 AD 7317

Bluetooth Speaker Water Kettle 1,0L Steam Iron Electric Oven With HOB
AD 1169 AD 1283 AD 5032 AD 6020

TNy o ——y ®
Bending steam mop Tower Fan Fan Heater Air Conditioner
AD 7038 AD 7319 AD 7717 AD 7916
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g AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposicdo ou fazer alguma reclamacgao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.
v Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, IGdzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs
izsniedza Ceku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uihendust kviitungi valjastanud muujaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot
kiallité eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnun Bbl XOTUTE KyNnUTb 3an4acT unm npeabsaBuTb Kakne-nmbo npeTeHsnm, noxanymncra, CBSXKUTech
HanpsMyto ¢ NpoAaBLOM, BblAAaBLUUM Yek.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte prfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.
RU Daca doriti s cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edav BéAeTe va ayopAoeTe avTAAAGKTIKA ) va KAVETE OTIOIAOATTIOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVIOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTA TToUu €&£dwoe TNV ATTodeign.
MK AKoO cakaTe Aa Kynute pesepBHU AeroBU Unn Aa NogHeceTe Kaken GUNo nonnaku, KOHTakTupajte
AMPEKTHO CO NpoaaeadvoT KOj ja nsgan cmeTkaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kdpa reservdelar eller gora nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kgbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Akwo BM xoueTe npuabdaTty 3anvacTuHu abo noaaTtu 6yab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcsA 6eanocepefHbO A0
npoaasus, SIKUA BUOAB YekK.
SR Axko XxenuTe aa KynuTe pesepBHe AerloBe UnNun aa yrnoxuTe peknamauujy, obpatute ce AUPeKTHO
npoaaBLy Koju je U3gao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uétenku vystavil.
AR AL Vi Lan s WeaWe suilae o el (A5 (gl oS8 130 (e 35 8 (B elakad Je
BG AKo nckaTe ga 3akynute pe3epBHU YacTu UNu Aa HanpasuTe OnnakBaHUsA, MOMS, CBbPXXeTe ce UPEKTHO
Cc npoaasaya, KOUTo e nsgan kacosata 6enexxka.
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmoak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila
birbasa alaga saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, j | temi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin gé ka |Iésh ar lat rén.
00
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